
Approved by
Kerr Corporation, USA

Senior Product Manager

Instruction for Use for Medical Device 

Polymerization Dental Lamp DEMI ULTRA with Accessories

LeRal Manufacturer:
Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, USA 

Contract Manufacturer:
Plexus (Xiamen) Co LTD., No 6 Xiangxing 2 Road, Modern Logistics Zone, Xiamen, 361006, China.
Metrex Research LLC, 28210 Wick Road, Romulus, Michigan 48174, USA.
Suzhou Pac-Dent Technology Co.,Ltd, Xiangcheng District Yuanhe Technology Zone, Suchou City, Jiangsu 

Province, Jiansu 215000, China.



Table of contents

1. Product In form ation....................................................................................................................................3

1.1. Description and Indications fo r Use.......................................................................................................... 3

1.2. System components.....................................................................................................................................3

1.3. Features.........................................................................................................................................................4

1.4. Controls........................................................................................................................................................ 4

1.5. Operating Modes......................................................................................................................................... 5

1.6. Periodic Level Shifting (PLS)........................................................................................................................ 5

2. Product Safety Warnings and Cautions..................................................................................................... 5

2.1. W arnings:......................................................................................................................................................5

2.2. Cautions:........................................................................................................................................................8

3. Product Setup and First-Time Use............................................................................................................. 9

3.1. Power Supply Assembly...............................................................................................................................9

3.2. Using the Charging Dock............................................................................................................................10

4. Product Testing.......................................................................................................................................... 1 1

4.1. Test the LED Light Attachment w ith  the Radiometer............................................................................ 1 1

4.2. Verifying Radiometer Readings w ith a Hardness Disk K it.................................................................... 12

5. Product Use ............................................................................................................................................... 12

5.1. Adjust the LED Light Attachment and Light Shield................................................................................ 12

5.2. Verify the Handpiece is Charged...............................................................Error! Bookmark not defined.

5.3. Select Curing Time.......................................................................................Error! Bookmark not defined.

5.4. Activate the Curing Light.............................................................................Error! Bookmark not defined.

5.5. Other Product Use Notes.......................................................................................................................... 1 4

5.6. Recommended Curing Times.................................................................................................................... 1 4

6 . Product Care and Maintenance................................................................................................................15

6.1. Operating Environment.............................................................................................................................15

6.2. Transport and Storage Environment....................................................................................................... 15

6.3. Troubleshooting......................................................................................................................................... 1 5

6.4. Cleaning....................................................................................................................................................... 1 5

7. Product Specifications...............................................................................................................................1 7



CALIFORNIA ALL-PURPOSE ACKNOWLEDGMENT CIVIL CODE § 1189

A notary public or other officer completing this certificate verifies only the identity of the individual who signed the 
document to which this certificate is attached, and not the truthfulness, accuracy, or validity of that document.

S ta te  o f C a lifo rn ia  

C o u n ty  o f  _

O n  b e fo re  m e ,

H e r e  I n s e r t  N a m e  a n d  T i t l e  o f  t h e  O f f i c e r

___ 'SJrA C' Y
D a t e

p e rs o n a lly  a p p e a re d

N a m e ( s )  o f  S i g n e r ( s )

w h o  p ro v e d  to  m e  on  th e  b a s is  o f s a tis fa c to ry  e v id e n c e  to  b e  th e  p e rs o n (s ) w h o s e  n a m e (s ) is /a re  
s u b s c r ib e d  to  th e  w ith in  in s tru m e n t a n d  a c k n o w le d g e d  to  m e  th a t  h e /s h e /th e y  e x e c u te d  th e  s a m e  in 
h is /h e r /th e ir  a u th o r iz e d  c a p a c ity ( ie s ), a n d  th a t  b y  h is /h e r /th e ir  s ig n a tu re (s ) o n  th e  in s tru m e n t th e  person {s ), 
o r th e  e n t ity  u p o n  b e h a lf  o f  w h ic h  th e  p e rs o n (s ) a c te d , e x e c u te d  th e  in s tru m e n t.

t'MiKICIA CONTRERAS" 
Commission #  1985337 
Notary Public - California 

Orange County 
My Comm. Expires Aun l.s 2016 j

I c e rtify  u n d e r  P E N A L T Y  O F  P E R J U R Y  u n d e r th e  la w s  
o f th e  S ta te  o f  C a lifo rn ia  th a t  th e  fo re g o in g  p a ra g ra p h  
is t ru e  a n d  c o rre c t.

W IT N E S S  m y  h a n d  a n d  o ffic ia l se a l.

S ig n a tu re ,

S i g n a t u r e  o f  N o t a r y  P u b l i c

1 Light Shield

1 Power Supply w ith  A da p te r Set

1 Instructions fo r  Use

1 Demi U ltra  D isposable B arrie r Bags (pack o f 5)



8 . Parts and Accessories................................................................................................................................17

9. Disposal Instruction..................................................................................................................................17

1. Product Information

1.1. Description and Indications for Use
The Demi U ltra  is a lig h t e m itt in g  d iode  (LED) v is ib le  curing  device used fo r  th e  p o lym eriza tion  o f  ligh t-cu red  m ateria ls  

by den ta l professionals.

IMPORTANT: Read all in s truc tions  ca re fu lly  p r io r to  se t-up  and use o f  th e  Demi U ltra . Listed be low  are th e  

com ponents, fea tu res, con tro ls  and o p e ra ting  m odes o f th e  system .

1.2. System components
Q u a n tity D escrip tion

1 Demi U ltra  Handpiece

1 8 m m  LED Light A tta ch m e n t

1 Charging Dock w ith  LED R adiom eter

1 Light Shield

1 Power Supply w ith  A dap te r Set

1 Instructions fo r  Use

1 Demi U ltra  D isposable B arrie r Bags (pack o f 5)



1.3. Features
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Do not autoclave the LED Light Attachment or any part of the curing light system. Demi Ultra 
parts are not autoclaveable.

1.4. Controls

Curing Tune indkator Uglits: Three LEDs represent 
the three ш ring modes; from left й  right these are: 5 
second. 10 secofri, and 20 second cydes.

Charge Indicator Light: This LED i ndicates the swe of
charge of the power sowce.

Curing Time Selector; Pressirq this button 
seguentially togg les the unit throu^ the tftree airing 
modes. If the unit is in sleep mode, pressing tWs button 
awakens tt» unit in the curing mode last used.

LED Light Button; Pressing tWs button iiitiates the 
selected curing cyde. Pressing this button during the 
cure cycle will interrupt/end the cyde. If the unit is in 
sleep mode, pressing this button awakais the unit in 
the curing mode last used.

Hgarel -  Oemi Шота contrek



1.5. Operating Modes
NOTE: For each o f  th e  m odes exp la ined be low , it  is assumed th a t th e  LED Light A tta ch m e n t is secure ly a ttached  to  th e  

Handpiece:

Active Mode The "ready" state of the Demi Ultra is Active Mode. In this mode a Curing Time indicator Light w ill be 
illuminated. The user may cycle between 5 second, 10 second, and 20 second curing modes by pressing the 
Curing Time Selector. Curing cycles are also initiated when the unit is in Active Mode.

Sleep Mode The Demi Ultra goes into sleep mode after approximately 60 seconds o f no activity, and when the unit is 
initially removed from the Charging Dock when charging is complete. While in sleep mode, all LEDs are turned 
o ff and the curing light goes into a lower power state. It can be awakened by pressing either the Curing Time 
Selector or LED Light Button once, at which time the unit w ill be in Active Mode. The unit w ill reflect the last 
cure mode chosen.

O ff Mode There are tw o conditions tha t put the Demi Ultra into Off Mode: (1) When it is seated in the Charging Dock, and 
(2) When the unit becomes completely drained. For example, if the unit is not in the Charging Dock and is left 
idle fo r many days the charge w ill completely drain. Pressing the control buttons will not awaken the unit if it is 
in Off Mode. If the charge is drained, it must be firs t charged and then removed from the Charging Dock.

Silent Mode The Demi Ultra in Active Mode emits sounds to  signal activity, such as in term ittent beeps while curing. To 
mute these sounds, press and hold down the Curing Time Selector Button fo r 10 seconds. A fter 10 seconds the 
unit w ill beep twice, signaling Silent Mode has been turned on. The unit will remember this setting, and not 
produce sounds until Silent Mode is turned o ff using the same procedure as was used to  switch it on.

1.6. Periodic Level Shifting (PLS)
The Demi U ltra  em ploys p ro p rie ta ry  Period ic Level S h ifting  techno logy. PLS is a cons tan t pe riod ic  cycling o f lig h t fro m  a 

base o u tp u t to  a h igher level every second d u rin g  a curing  cycle. PLS techno logy  prov ides fas te r, deeper cures w ith o u t 

overheating .

2. Product Safety Warnings and Cautions
Consistent fu n c tio n  and safe o p e ra tion  o f th is  curing  lig h t system  is dependen t on th e  user's com pliance  w ith  th e  

fo llo w in g  safe ty procedures as w e ll as th e  specific  sa fe ty com m ents  and recom m enda tions  p resented th ro u g h o u t 

these Ins truc tions  fo r  Use. Users m ust be qua lified  m edical professionals.

2.1. Warnings:

Л The Demi U ltra  Curing Light is an e lec tric  device designed to  m eet w o rld w id e  e lectrica l

/ Л safety standards, inc lud ing  U.S., Canada, and Europe, to  be safe and e ffec tive  fo r  all den ta l

/ г \ aoD lications. To avoid e lec tric  shock:

SHOCK
•D o  n o t a tte m p t to  open o r a lte r th e  u n it in any way. O nly service centers au tho rized  by

Kerr C orpo ra tion  may open th e  u n it housing and repa ir th e  device.
HAZARD •D o  n o t in troduce  any fo re ign  ob jects in to  th e  housing o f th e  un it.

•U se on ly  th e  Demi U ltra  charg ing dock w hen recharg ing th is  p roduc t. Never a tte m p t to

use any o th e r device fo r  recharging.



•C onnect th e  p o w e r p lug in to  a su itab ly  grounded and approved o u tle t. If using an 

extension cable, m ake sure th a t th e  g round  line  is n o t in te rru p te d .

•A lw ays unp lug  th e  charging dock be fo re  d is in fecting .

•  Never use th e  pow er supp ly i f  it  o r th e  cord has been dam aged.

The Demi U ltra  Curing Light produces h ig h -o u tp u t curing  energy. P rolonged exposure to  

th e  eyes, exposed skin, ora l mucosa, o r tissues near th e  pu lp  can resu lt in ir r ita t io n  or 

in ju ry . It is im p o rta n t to  observe th e  fo llo w in g  precau tions and procedures:

Positioning: W hen curing, pos ition  th e  LED Light A tta ch m e n t t ip  d ire c tly  over th e  cure 

m a te ria l. Do n o t place lig h t d ire c tly  on o r to w a rd  u np ro tec ted  gingiva o r skin.

Eye exposure: Do n o t look d ire c tly  a t th e  ligh t e m itte d  fro m  th is  curing  u n it. Do no t 

ope ra te  th is  device w ith o u t su itab le  eye p ro te c tio n  fo r  th e  op e ra to r, assistant, and 

p a tie n t. Select eye p ro te c tio n  th a t f ilte rs  b lue -v io le t and u ltra v io le t ligh t. Securely a ttach 

Light Shield be fo re  each use. A void pro longed exposure o f  unp ro te c te d  eyes to  lig h t sca tte r 

o r re flec ted  ligh t. I f  lig h t exposure causes b lu rrin g /s ta rrin g  o f v ision o r visual a fte r-im age  

th a t persists, consu lt a physician.
Skin exposure: A void p ro longed exposure  to  skin. If skin rash, sensitiza tion  o r o th e r 

reaction  occurs, d iscon tinue  use and seek m edical a tte n tio n .

Oral mucosa exposure: Avoid  p ro longed exposure to  oral so ft tissues. P rolonged exposure 

m ay cause so ft tissue ir r ita t io n  o r m edical a tte n tio n .
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•  Use this product only as soecificallv exolained in this manual. Any use o f th is product 

inconsistent w ith  these Instructions fo r Use is at the  discretion, and is the  sole 

responsibility of, the  practitioner.

CAUTION
•  The Demi Ultra should be operated only w ith  the  supplied LED Light A ttachm ent or 

o ther Demi Ultra LED Light Attachm ents when available. Do not a tternpt to  use this 

product w ith  o ther Demetron light guides. This product's w arranty does not cover a n y  

damage resulting from  the  attem pted use w ith  any light guides o r light attachm ents o ther 

than original Demi Ultra LED Light A ttachments. There are no user-serviceable parts inside 

the  curing unit. Do not open o r tam per w ith  the  curing unit.

•Check the  LED Light A ttachm ent fo r adequate light o u tpu t before each procedure. Failure 

to  verify ou tpu t may allow inadequate curing (see Product Testing section).

Only the Demi Ultra bu ilt-in  rad iom eter o r a Demetron rad iom eter (part num ber 910726) 
should be used. O ther radiometers may give erroneous ou tpu t data and cannot be relied 
upon to  test Demi Ultra output.

•The Demi Ultra should not be used on patients, o r by users, fitte d  w ith  im planted or 

external medical devices, such as an im planted heart pacemaker, who have been cautioned 

in regard to  being exposed to  small electrical appliances, such as electrical shavers, hair 

dryers, etc. In all such cases, contact the  prescribing medical device practitioner p rio r to  
exposing a patient, or user, to  the Demi Ultra.

•The System must be maintained in a clean, undamaged condition. An unclean o r damaged 

un it should not be used. Do not a ttem pt to  operate a damaged System until it has been 
thoroughly inspected and serviced by qualified service person.

•To prevent cross-contamination, use a disposable ’ plastic sleeve over the  LED Light

A ttachm ent during each use. Do not allow contact o f restorative materials w ith  lens on the  

end o f the  LED Light Attachm ent. A ttem pts to  remove cured material may scratch the  lens. 

A contam inated o r chipped/scratched lens w ill reduce the  effectiveness o f the  un it and 

could result in a restoration th a t is not cured completely.

•Item s labeled as "Single Use" are intended fo r single use only. Discard a fte r use. In order 
to  prevent cross-contamination, do not reuse w ith  o ther patients.

•Do not immerse anv system components in w ater or disinfectant.

•Do not sprav liquids directly onto the System components. Sorav a tow el, then w ipe the  
light. Prevent liquids from  entering openings on unit, fo r example the  Magnetic Socket fo r 
the LED Light A ttachm ent. Always clean the  unit w ith  the LED Light A ttachm ent installed.

• If the  Demi Ultra is moved from  a cold to  a warm environm ent condensation on the  inside 

o f the un it may be a potential risk. In such instances, the product should be brought to  

am bient tem perature before charging and /o r operation.



•  Persons who have had surgery fo r eye cataracts are especially sensitive to  iight and 

generally should not use o r be exposed to  light from  the Demi Ultra unless they employ 

suitable protective measures to  prevent eye exposure (as described above).

•This product was deveioped to  comply w ith  reievant EMC reguiations and standards and 

has been tested to  verify its conform ity  w ith  legal requirem ents. However, the  possibility o f 

EMC disruptions cannot be com pletely excluded due to  variables tha t may exist w ith in  the  

w ork environm ent, such as power supply, w iring, and o ther am bient conditions. If you 

should experience problems in the  operation o f th is product, move the  un it to  a d iffe ren t 
location. See the  appendix fo r the  EMC m anufacturer's declaration and the  recom m ended. 

separation distances between the  Demi Ultra and portable and mobile RF com m unications 

equipm ent.

•The dimensions in the  figure beiow  represent the  m inim um  patient environm ent. The 

Demi Uitra Charging Dock should not be stored w ith in  the patien t environm ent as a 

precaution against inadvertent eiectric shock.

' f '

3. Product Setup and First-Time Use

3.1. Power Supply Assembly
The power supply is a universal-input unit th a t accepts lOOV - 240V AC nominal.
NOTE: Only Kerr-supplied power supplies are to  be used to  power the  Demi Ultra. There are tw o  types o f power 

supplies available. The power supplies d iffe r slightiy in appearance, but operate the  same both electricaily and 

mechanicaliy.
A ttach the  Adapter to  the  Power Supply

1. Seiect the  proper adapter. Each adapter has a slot 

in to which the  retaining latch on the  power supply 

fits.

2. Place the adapter on to  the power supply so tha t 
the tabs on the  adapter are aligned w ith  the ir 

respective slots on the power supply (Figure 3).

3.Slide the adapter in to  the  power supply until a click 

is heard and the adapter is locked in place.

Fifur* ) -  B«cincil with «П ̂ p tcr

NOTE: When correctly m ounted, the  adapter w ill not rock or move. If the adapter feels loose, remove it and re­
install.



Remove the Adapter from the Power Supply

1. Press on the  latch reta iner bu tton ; slide the 
adapter away from  the  power supply, and remove 

the  adapter {Figure 4).

2. Retain unused adapters fo r fu tu re  use.

П)Ш«4-Rtnw«e|4wa4ifttr

3.2. Using the Charging Dock
The Demi Ultra System uses a battery-less power source th a t recharges very quickly. Follow these instructions fo r 

effective operation:

1. Plug the  power supply in to  an electrical outle t.

2. Plug the  power supp ly jn to  the  Charging Dock. The socket is located at the  back o f the  Charging Dock (Figure 5).

3. Insert the Demi Ultra unit in to  the Charging Dock w ith  the  controls facing the  radiom eter. When charging, the 

un it's  ind icator lights tu rn  o ff and the charging dock charging indicator lights tu rn  on. These are on the upper and 
lower surface o f the  dock's "bridge" (Figure 5). Am ber light indicates the  un it is charging. Green indicates the  unit 

is fu lly  charged.

When setting up the Charging Dock, always confirm  you are using the  correct cable. Place the Charging Dock as 

close as possible to  the  wall ou tle t. Never allow  the  cord to  drape across an open space where it can be accidently 
pulled. When moving the  Charging Dock, unplug it from  the  wall ou tle t by hand and remove the  Handpiece. Never 

pull the  cord from  a distance. Unplug the  cord from  the  Charging Dock only when cleaning.

Ambef=Oharfng 
Green= Charged

For Optim al Power Source Performance:

For optim al power source performance, it is recommended to  leave the Demi Ultra resting in the Charging Dock 

w ith  an active power connection whenever not in use, including overnight.

When recharged regularly, the Demi Ultra requires only 40 seconds fo r a fu ll recharge. If the  power source fu lly 
drains a fte r several days o f inactivity, the unit may require up to  70 seconds fo r a fu ll recharge. A fte r fu lly
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recharging, the unit w ill again require only 40 seconds fo r subsequent recharges if operation is regular as stated 

above.

A fu ll recharge yields approxim ately 250 seconds o f run tim e, o r 25 10-second cures.

4. Product Testing

4 .1 . T es t th e  LED L ig h t A tta c h m e n t w ith  th e  R a d io m e te r

It is highly recommended tha t curing capability be tested using a hardness disk to  ensure a 

com plete cure. When a hardness disk is not available, light ou tp u t can be verified w ith  a 

radiom eter to  estim ate curing effectiveness. Failure to  perform  e ither o f these tests may 

lead to  incom plete cures o f dental restorative materials.

The Demi Ultra Charging Dock radiom eter should be used only w ith  the  Demi Ultra when 
fitte d  w ith  the  8mm LED Light A ttachm ent. Use o f the rad iom eter w ith  o ther curing lights 

o r w ith  larger/sm aller d iam eter light sources may results in inaccurate measurements.

Verify the  Demi Ultra performance before each use using the  radiom eter bu ilt in to  the  Charging Dock; 

1. Set the  curing tim e  interval fo r a 10 second cycle.

2. Verify tha t the  rad iom eter sensor is free o f debris tha t could impact the  accuracy o f the  measurement. If the 

radiom eter sensor requires cleaning, clean it per instructions in Product Care and Maintenance.

3. Carefully hold the  un it so tha t the  lens o f the LED Light A ttachm ent is flush w ith  the  rad iom eter sensor (Figure 

6) and centered w ith in  the  w h ite  circle provided.

liDUgltBuntm
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Figm ( - Пи alignMf with Radiometer Smsot

4. W hile holding the un it steadily in position, press 

and release the LED Light Button. In response to  the 
bright light, the  rad iom eter ind icator lights w ill 
illum inate from  the  bottom  up, providing a reading 

o f the  light intensity.

5. W ait until the light goes o ff before moving the  LED 

Ught A ttachm ent away from  the radiom eter sensor.

m
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5 1250
4 Blue 1050
3 Blue m
2 Amber 850
1 Amber 750
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The bottom  tw o  lights are amber, the  top  three lights are blue. At least one blue light must be illum inated fo r a 
proper cure. Do not use the  Demi Ultra fo r curing if only the  amber lights are illum inated. Reference the 

Troubleshooting section fo r possible solutions.

The low er fou r ind icator lights em it a steady glow. The top  indicator light is sensitive to  the  Periodic Level Shifting 

(PLS) o f the  LED Light Attachm ent, causing a blinking o r flickering effect.

4.2. Verifying Radiometer Readings w ith a Hardness Disk Kit

A
oumoN

The rad iom eter reading is just an estim ate o f curing performance. Actual curing results 

depend on the materials and thickness being cured. It is highly recommended tha t curing 
o f materials be tested using a hardness disk kit to  ensure a com plete cure. Follow the 

instructions provided w ith  the  kit fo r the most accurate testing results.

5. Product Use

A
СШШ

To prevent cross-contamination, a disposal sleeve must be used over the Demi Ultra w ith  

each use. This w ill also prevent transfer o f resin to  the  LED Light Attachm ent.

Kerr Corporation recommends the  use o f the Demi Ultra Barrier Bag to  prevent cross-contamination when using 

the Demi Ultra. See the  Parts and Accessories section fo r ordering in form ation.

5.1. Adjust the LED Light Attachment and Light Shield

Remove the  unit from  the  Charging Dock. Ensure the  LED Light A ttachm ent is properly seated in the Magnetic 

Socket and the  Light Shield is firm ly  attached. Rotate each to  the  desired position fo r curing.
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5 .2 . V e r ify  th e  H a n dp iece  is C harged

In Active Mode, a Curing Time Indicator Light is on, 

and the  Charge Indicator Light is o ff. When there are 

40 seconds o r less o f curing tim e  le ft, the  Charge 

Indicator Light glows amber {see Figure 9) warning the  

user tha t the charge is almost depleted. The Charge 
Indicator Light turns red when there  is not enough 

charge to  com plete the  selected curing cycle duration. 

If curing duration is reduced, the  light may change 
back to  amber, indicating there  is enough charge fo r a 

shorter curing cycle.
Fifin  9 -  Ошу» 1п«Ьа№ light'm ’

5.3 . S e lec t C uring  T im e

The three topm ost LEDs indicate which tim e interval 

(cycle) is selected. To change the  current selection, 
press the  Curing Time Selector until the  desired tim e 

interval is indicated (see Figure 10).

5 .4 . A c tiv a te  th e  C u ring  L igh t

Position the  light as close to  the  too th  as possible 
w ithou t touching it. Press and release the LED Light 

Button (see Figure 11). Be sure to  hold the  Demi Ultra 

in position until the  curing cycle has completed.
FiguK 10 -  SelccMif a curing tin t



5.5. Other Product Use Notes

If the LED Light Button is pressed at any tim e during a curing cycle it w ill stop the  cycle. To disable PLS, press and 

hold the  LED Light Button when starting the curing cycle. PLS w ill be disabled until the  button  is released. While 

PLS is disabled the  Demi Ultra w ill maintain a steady base light ou tpu t o f 1,100 m W /cm 2 and the  un it w ill beep 

once per second.

cycle has begun. A slightly longer beep w ill sound at the  end o f the  curing cycle. During the 10 and 20- second 
cycles, a beep is sounded every 5 seconds as well as at the  end o f the  cycle.

5.6. Recommended Curing Times

The Demi Ultra is a h igh-output curing unit. Kerr testing indicates the  fo llow ing recommended curing times as 

estimates. Always fo llow  the  recommended curing tim es published by the  m anufacturer o f your dental restorative 

materials when available.

M aterial Curing Time

Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5 seconds

Universal composite shades A3.5 and darker (2mm depth) 10 seconds

SonicFill shades A3 and lighter (5mm depth) 20 seconds*

Bonding agents, universal resin luting cements and self-etch, self-adhesive cements 5 seconds

*Kerr testing indicates tha t SonicFill attains a 5mm cure in 10 seconds w ith  a light ou tpu t exceeding 1000mW/cm2. 

Although Demi Ultra provides light ou tpu t in excess o f 1000 mW /cm 2, Kerr continues to  adopt a conservative 

position and recommends a 20 second cure.

It is highly recommended tha t curing capability be tested using a hardness disk to  ensure a 

com plete cure. When a hardness disk is not available, light ou tpu t can be verified w ith  a 
rad iom eter to  estimate curing effectiveness. Failure to  perform  e ither o f these tests may 
lead to  incom plete cures o f dental restorative materials



6. Product Care and Maintenance
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6.1. Operating Environment

See Product Specifications section.

6.2. Transport and Storage Environment

• Temperature: -4”F to  104°F (-20°C to  40"C)

• Relative hum idity: 10% to  85%
• Atmospheric pressure: 0.5 atm  to  1.0 atm  (500 hPa to  1060 hPa)

See Product Specifications section fo r dimensions and weights o f system components.

6.3. Troubieshooting

Problem Resolution

The Handpiece ind ica tor iights d o n 't 
illum ina te .

The electrical charge may be com pletely drained. Put the 
Handpiece in the  Charging Dock fo r 70 seconds.

The Handpiece is in the  Charging Dock, bu t 
the Charging Ind ica tor Lights d o n 't light.

Check to  verify th a t the  power cord is inserted in to  the  Dock and 
in to  a power receptacle.

Check the  power supply and cord fo r damage. If there  is damage 
discontinue use o f the  power supply.

The Handpiece Ind ica tor Lights are 
biinking.

Verify th a t the  LED Light A ttachm ent is fu lly  seated in to  the 
Magnetic Socket.

The Handpiece sounds (beeps) have 
stopped.

The Handpiece is in Silent Mode. Press and hold the  Curing Time 
Selector bu tton  fo r 10 seconds to  tu rn  o ff Silent Mode. The unit 
w ill beep tw ice to  indicate the  Silent M ode setting has been 
changed.

The Handpiece beeps once each second 
during a curing cycle.

This indicates PLS is not active, which occurs when the LED Light 
Button is pressed and held. Press and release the  bu tton  when 
activating a curing cycle.

A Radiom eter te s t has less than  three 
lights illum ina ted .

First, confirm  tha t the  LED Light A ttachm ent is flush w ith  the 
radiom eter Sensor and centered w ith in  the  w h ite  circle provided.

Debris may be blocking o r clouding the  LED Light A ttachm ent lens 
o r the  Radiometer Sensor. See cleaning instructions in the  Product 
Care and M aintenance section.

The Charging Ind ica to r Lights on the  
Charging Dock b link continuously w hen 
the Demi U ltra  un it is in th e  Charging 
Dock.

The unit may not be seated properly in the  Charging Dock. 
Remove and reseat it.

Check the  electrical contacts on the Charging Dock and Handpiece 
to see if  they are fouled. If so, clean the contacts w ith  a dry cloth, 
and reseat the unit.

If the above actions do not resolve the problem , the  Demi Ultra 
may require service by a qualified technician. Contact Kerr 
Customer Care (see back cover) fo r details on shipping to  a service 
center.

If the  resolutions suggested above do not resolve the  issue, o r fo r o ther issues not listed here, please contact 
custom er care (see Contact Customer Care).

6.4. Cleaning

This product must be disinfected as normal preparation fo r each patient. Read this entire section before cieaning 

the  Demi Ultra unit. Failure to  fo llow  these cleaning guideiines could cause damage.



Cleaning the LED Light Attachment and Handpiece

Ж
cMmoN

Do not autoclave the LED Light Attachment or any part of the curing light. Demi Ultra 

parts are not autoclaveable. Never use a b lunt instrum ent to  remove composite from  the  

lens. Doing so w ill damage the  lens. Do not immerse or spray cleaning solution directly 
onto components. Instead, spray cleaning solutions on a cloth to  wipe. Do not clean the 

handpiece when it is resting in the  Charging Dock.

1. Select the  cleaning solution. Use a quaternary am m onium  compound product like CaviCide® solution or 

CaviWipes® th a t contain 20% alcohol o r less. If using CaviWipes®/CaviWipes™, fo llow  the directions on the 

package.
2. Remove the  Demi Ultra from  the Charging Dock and remove the  Light Shield from  the  Handpiece.
3. W et a cloth o r paper tow el w ith  cleaning solution and w ipe onto the  Handpiece, LED Light Attachm ent, and 

Light Shield. Avoid the  lens at the  end o f the  LED Light A ttachm ent. Do not separate the  Handpiece and the LED 

Light A ttachm ent.

Ж
CMinON

When cleaning th is product, prevent liquids from  entering any opening. W ipe carefully so 

th a t liquid does not run, and always clean the  Handpiece w ith  the  LED Light A ttachm ent 

attached to  avoid getting m oisture o r debris in the  Magnetic Socket.

Cleaning the Charging Dock and Radiometer

Ж
CAUnON

Be sure to  disconnect the  power cord from  the  Charging Dock before cleaning. The 
charging dock should be disinfected before every charge to  prevent cross-contamination. 

Do not spray cleaning solution directly onto components. Instead, spray cleaning solutions 

on a cloth to  wipe.

1. Disconnect the  power cord from  the Charging Dock.
2. W et a cloth w ith  cleaning solution and w ipe solution on to  the  Dock surfaces.

3. Do not w ipe o r spray the  electrical contacts.
4. Examine the  Radiometer Sensor fo r debris and w ipe as necessary
5. W ipe carefully so th a t liquid does not run. Do not allow flu id  in to  the  port fo r the  electrical cord. Prevent 

liquids from  entering any opening

Additional Cleaning Cautions:

Do not immerse any components o f this product in solutions.
Use o f solutions o ther than those recommended may damage plastic parts and w ill void 

product warranty.
Do not use; Denatured alcohol, Lysol®, phenol, ammonia complex o r iodine complex 

solutions.
Do not use cleaning solutions on the  electrical contacts. __________________________



7. Product Specifications
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Type o f Inform ation Specifications
Light Em itting Diodes; An array o f th ree LEDs die-m ounted on a substrate.

O utput peak wavelength range: 450-470 nanometers

Baseline ou tpu t: 1,100 m W /cm "
Handpiece w ith  LED Light A ttachm ent 
dimensions:

Length: 10.7" (27 cm) 
W idth: 1.3" (3.3 cm)

Charging Dock dimensions:
Length: 5.8" (14.7 cm) 
W idth:3.2" (8.1 cm) 
Height: 3.0" (7.6 cm)

W eight: Handpiece: 6.5 oz (184 g) 
Charging Dock: 16.1 oz (456 g)

Power Supply performance:
25 X 10-second cures on a fu ll charge 
Charging tim e: <70 seconds

O vercurrent Protection Fuse
AC supply connection: 100-240V AC, 1.0-0.5A, 50-60HZ
Power input: 12VDC, nominal

Equipm ent class:
Class II — 1

Safety: lEC 60601 -1
EMC (Electro-Magnetic Compliance): lEC 60601-1-2

Protection from  ingress o f liquids:
Handpiece: IPX4 
Charging Dock: IPX3

Operation:
Continuous operation patient application, duty cycle 20 seconds ON/1 
m inute OFF.

Operating environm ent:

Am bient tem perature: 60°F to  104°F (16°C to  40”C)
Relative hum idity: 10% - 80%, non-condensing 
Atmospheric pressure: 0.5-atm to  1.0-atm (500 hPa -1060  hPa)

8. Parts and Accessories
Type Number Description

System Parts 35665 8mm LED Light A ttachm ent

35666 Charging Dock w ith  built-in  LED Radiometer

35667 Demi Ultra Handpiece

35668 Light Shield

35815 Power Supply w ith  Adapter Set

Demi Ultra Disposable Barrier Bags (pack o f 5)

Instruction fo r Use

Accessories 35837 Disposable Hardness Disk Kit (pack o f 1)

DEMIULTRA-100 Demi Ultra Barrier Bags (pack o f 100)

9. Disposal Instruction
When you plan to  dispose o f the  Demi Ultra, please return it to  Kerr fo r environm enta lly sound 
recycling. Please contact your sales rep fo r details. The Waste Electrical and Electronic Equipment 

^  (WEEE) Directive forbids the disposal o f waste electrical and electronic equipm ent as unsorted 

municipal waste, requiring tha t it be collected and recycled or disposed o f separately.



Hazardous substances are present in electrical and electronic equipm ent and present potentia l risks to  human 
health and the  environm ent if disposed o f in municipal landfills, which are not designed to  prevent m igration of 

substances in to  the  soil and groundwater.

Г



lan

o f « У T B E P Ж Д A Ю » /« A P P R O V E »

Керр Корпорэйшн, США/Kerr Corporation, USA

Stacy W yatt (Стейси Вайатт)
Senior Product Manager/ Старший менеджер no продукту
Дата/D a te ;

ИНСТРУКЦИЯ п о  ПРИМЕНЕНИЮ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

«Лампа стоматологическая полимеризационная Demi Ultra в составе, с 
принадлежностями», производства Kerr Corporation, США

П р о и з в о д и т е л ь :

K e rr C o rp o ra t io n , 1 7 1 7  W e s t C o llin s  A v e n u e , O ra n g e , CA 9 2 8 6 7 , С Ш А  

М е ста  п р о и з в о д с т в а :

K e rr C o rp o ra t io n , 1 7 1 7  W e s t C o llin s  A v e n u e , O ra n g e , CA 9 2 8 6 7 , С Ш А

P lexus (X ia m e n ) Co LTD., N o  6  X ia n g x in g  2 R oad, M o d e rn  L o g is tics  Z o n e , X ia m e n , 3 6 1 0 0 6 , К и та й  

M e tre x  R esearch  LLC, 2 8 2 1 0  W ic k  R oad, R o m u lu s , M ic h ig a n  4 8 1 7 4 , С Ш А

S uzhou P a c -D e n t T e c h n o lo g y  C o., L td , 18, Y u a n q i R oad S uzhou  C ity , 2 1 5 1 3 3  J iangsu , C h ina  (К и та й )

L



Содержание

1. Описание прибора.....................................................................................................................................3

1.1. Общие сведения и показания к применению..................................................................................... 3

1.2. Комплектация............................................................................................................................................. 3

1.3. Компоненты.................................................................................................................................................3

1.4. Элементы управления.............................................................................................................................. 4

1.5. Режимы работы.........................................................................................................................................4

1.6. Технология импульсного изменения мощности (PLS)...................................................................... 4

2. Техника безопасности и предупреждения...........................................................................................5

2.1. Правила техники безопасности............................................................................................................... 5

2.2. Предупреждения....................................................................................................................................... 6

3. Подготовка прибора к работе и началу эксплуатации...................................................................... 7

3.1. Блок электропитания.................................................................................................................................7

3.2. Использование зарядной станции......................................................................................................... 8

Обеспечение оптимальной работы блока питания...................................................................................9

4. Тестирование прибора..............................................................................................................................9

4.1. Тестирование съемного световода радиометром.............................................................................. 9

4.2. Проверка показаний радиометра комплектом диска прочности................................................ 10

5. Эксплуатация прибора............................................................................................................................1 1

5.1. Регулирование съемной светодиодной лампы и защитного экрана...........................................11

5.2. Проверка заряда лам пы ........................................................................................................................ 12

5.3. Выбор времени полимеризации......................................................................................................... 12

5.4. Активация полимеризационной лампы.............................................................................................12

5.5. Другие сведения об эксплуатации прибора.......................................................................................13

5.6. Рекомендуемое время полимеризации.............................................................................................13

6 . Уход за прибором и ремонт.................................................................................................................. 14

6.1. Рабочие условия....................................................................................................................................... 1 4

6.2. Условия транспортировки и хранения................................................................................................ 14

6.3. Устранение неисправностей.................................................................................................................. 14

6.4. Очистка....................................................................................................................................................... 1 4

7. Характеристики прибора....................................................................................................................... 16

8 . Запчасти и принадлежности.................................................................................................................. 16

9. Инструкции по утилизации.................................................................................................................... 16



Перевод с английского языка на русский язык

Штат Калифорния 
Округ Оранж

2 августа 2014 года передо мной, Патрисией Контрерас, публичным нотариусом, 
лично предстала Стейси Вайатт, которая подтвердила мне на основе 
убедительных доказательств, что является лицом, чье имя написано на 
предстоящем документе, а также подтвердила, что поставила подпись, имея на 
это полномочия, и подпись на документе является подписью лица или 
организации, от имени которой действует лицо, и, таким образом, составила 
данный документ.

Я подтверждаю ПОД СТРАХОМ ДАЧИ ЛОЖНЫХ ПОКАЗАНИЙ по закону штата 
Калифорния, что предыдущий параграф является подлинным и точным.

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ моя подпись и официальная печать.
Подпись нотариуса

Штамп: ПАТРИСИЯ КОНТРЕРАС. Полномочия № 1985337. Публичный нотариус 
Калифорния. Округ Оранж. Мои полномочия истекают 15 августа 2016.

1



1. Описание прибора

1.1. Общие сведения и показания к применению
Demi U ltra  -  это светодиодная лам па вид им ого  спектра, предназначенная для полим еризации 
ф отополимерных м атериалов в стом атологических клиниках.

ВАЖНО: П режде, чем  приступать к эксплуатации Demi U ltra , вним ательно и полностью  прочтите 
инструкцию. Н иж е описаны  ком плектация , ком поненты , элементы  управления и реж им ы  работы системы.

1.2. Комплектация
Количество О писание

1 Корпус Demi U ltra

1 Съемный световод 8 м м

1 Зарядная станция с радиом етром

1 Защ итный экран

1 Блок питания с адаптером

1 И нструкция

1 О дноразовы е изолирую щ ие пакеты Demi U ltra  (5 шт. в упаковке )

1.3. Компоненты

Магнитный патрон; смйиняет световод к
Kopiî c

Защитный жран 

Светоиндикаторы

Злементы

Съемный

световод

лампа

СветоинАИ)сатор
зарядки

ПЖЧАНИЕ.Радиометр 
работает только со светедиодами

Зргономичный
корпус

Лампа
Demi

Ultra

Индикаторы
радаометрз

радишетра

Электрические коктакш

Зарядная ааи1р«

Ииолиж 1. Октша Semi Uitia

Ж
8НИ1ШИЕ

Не автокл а ви р уй те  съем ный световод или какие -либ о  ком поненты  пол им еризационной  
системы. Ком поненты  Demi U ltra  не подлеж ат автоклавированию .



1.4. Элементы управления

Светоиндикаторы времени полииеризацииЛри индикатора
соотвешвуют трем режимам полимершации, слева напрво: 5-, 10- и 20- 
секундный циклы.
Светоиндикзюр заряда. Показываетоатусзарда блока питания. 
Переключатель времени полимеризации. Этой кнопкой по очереди 
переключаются щ  режима полимеризации. Данная кнопка выводит 
прибор из режима ожидания, актиюруя последний использованный 
ржим полимеризации.

Кнопка «Пуск». Эта !«опка запускает выбранный цикл полимеризации. Ее 
нажатие во время выполнения цикла прерывает или завераетего. Кроме 
того, эта кнопка выводит прибор из режима ожидания, активируя поокдний 
использованн ый режим полимеризации.

Рисунок 2. Элементы управления Demi U ltra

1.5. Режимы работы
ПРИМЕЧАНИЕ. Во всех описаниях реж им ов , приведенны х ниж е, предполагается, что съемный световод 

надежно соединен с корпусом  лампы .

А кти вн ы й

р е ж и м

А ктивны й р е ж и м  -  это состояние готовности Demi U ltra . В этом  р е ж и м е  горит светоиндикатор 

врем ени полим еризаци и . Пользователь поочередно м еняет ре ж и м ы  полим еризации  - 5 , - 1 0  

и 20 -секундны й -  с пом ощ ью  переклю чателя врем ени п олим еризаци и . Кром е того, в активном  

р е ж им е  вклю чаю тся циклы  полим еризации.

Р еж им

о ж и д а н и я

Demi U ltra  переходит в р е ж и м  ож ид ания  в случае пр и м е р н о  60 -секунд ного  перерыва в работе, 

а такж е  после извлечения из зарядной станции по о ко нчан ии  процесса зарядки . В реж им е  

ож ид ания  все индикаторы  вы клю чены , а пол им еризаци онная  лам па сниж ает потребление 

энергии. Перевести прибор  из этого реж им а в активны й м о ж н о  о д н и м  нажатием  

переклю чателя врем ени полим еризации или кн о п ки  «П уск». В приборе  активируется 

последний использованны й р еж им  полим еризации .

Р еж им

вы клю чен ия

Demi U ltra  м о ж е т  попасть в р еж им  вы клю чения двум я способам и: (1) при установке в 

зарядную  станцию ; (2) при полной зарядке. П рибор м о ж е т полностью  разрядиться, наприм ер, 

если он не был установлен в зарядную  станцию  и не используется при этом  несколько  дней. 

Вывести прибор  из этого реж им а наж атием  кн о п о к  управления не во зм о ж но . Если прибор 

разрядился -  сначала его нуж н о  зарядить, а затем извлечь и з  зарядной станции.

Б есш ум ны й

р е ж и м

В а кти вном  р е ж им е  Demi U ltra  звукам и сигнализирует о различны х действиях, наприм ер, 

издает ко р о тки е  гудки  во время полим еризации . Для того  чтобы вы клю чить эту сигнализацию , 

наж м ите  переклю чатель времени полим еризации  и удерж и вайте  10 секунд . Через 10 секунд  

прибор  издаст два гудка, что означает вклю чение б есш ум ного  реж им а . Эта установка 

сохранится, и устройство не будет издавать н и ка ки х  звуков , пока  бесш ум ны й р еж им  не будет 

отклю чен тем  ж е  образом , ка ки м  был активирован.

1.6? Технология импульсного изменения мощности (PLS)
в Demi U ltra  задействована патентованная технология им пульсного  изм енения  м ощ ности (Period ic Level 

Shifting, PLS). PLS -  это постоянная смена интенсивности излучения от базового д о  самого м ощ ного  с 

периодичностью  в о д н у  секунду, которая выполняется во время цикла полим еризаци и . Технология PLS 

позволяет ускорить  п о лим еризаци ю  и повысить ее качество, не допуская  перегрева.



2. Техника безопасности и предупреждения
Соблюдение приведенны х ни ж е  правил техники безопасности и всех отдельны х предупреж дений  и 

реком ендаций  настоящ ей инструкции -  залог над еж ной и правильной работы пол им еризационной  

системы. Пользоваться п риб ором  м огут только  квалиф ицированны е м е д и ц и н ски е  работники .

2.1. Правила техники безопасности.

А
ЗЛЕКПШЗОПАОЮОЬ

П олим еризационная лам па Demi U ltra  -  это эл ектроприб ор , разработанный в 

соответствии с м еж д ународ ны м и  стандартами электробезопасности , в частности, 

стандартами США, Канады и Европы, для безопасного  и высокоэф ф ективного 

проведения лю бы х стом атологических процедур.

Во избеж ание  пораж ения  электрическим  то ко м  соблю дайте приведенны е ни ж е  

правила.

•  Не пытайтесь ка ки м -л и б о  об разом  вскры ть или модиф ицировать устройство. 
Вскрывать прибор  и ремонтировать его им ею т право только  представители 

оф ициальных сервис-центров ком пани и  Кегг C orpo ra tion .

•  Старайтесь, чтобы в корпус не попали посторонние  объекты .

•  Заряжайте приб ор  только  в зарядной станции Demi U ltra . Ни в коем  случае не 
используйте для этого другие  устройства.

•  П одклю чите вилку питания к подходящ ей электрической  розетке с надлеж ащ им  

зазем лением . Использовать удлинительны й кабель м о ж н о  только  при условии 
непреры вности линии  заземления.

•  Перед дезинф екцией всегда отклю чайте зарядную  станцию  от электросети.

•  Не пользуйтесь блоком  питания, если он или кабель повреж дены .

ВЫСОКОИНТЕНСИВНЫЙ

П олим еризационная  лам па Demi U ltra  излучает световую  энергию  больш ой 

м ощ ности. Ее продолж ительное  воздействие на глаза, голую  кож у , слизистые 

оболочки  ротовой полости и ткани вокруг пульпы  м о ж е т  привести к  возни кновени ю  

разд раж ений  и повреж дений . Н еобходим о придерж иваться приведенны х ни ж е  

правил и м ер безопасности.

Р аспол ож ение . При полим еризации  располож ите  ко н ч и к  съем ного световода точно  

напротив материала. Не направляйте луч на голые десна или ко ж у .

В оздействие  на глаза. Не смотрите на свет этой п о лим еризаци онной  лам пы . При 

работе с устройством  врач, ассистент и пациент д о л ж н ы  пользоваться надлеж ащ им и 

средствами защ иты  глаз. Такое средство д о л ж н о  отф ильтровывать сине-ф иолетовое и 

ультраф иолетовое излучение. Перед ка ж д ы м  использованием  над еж но  

устанавливайте защ итны й экран. Берегите глаза от продолж и тельного  воздействия, 

рассеянного или отраж енного  света. Если свет вы зовет потем нение  в глазах, 

ухудш ение зрения или неисчезаю щ ее остаточное и з о б р а ж е н и е -о б р а ти те с ь  к  врачу. 

В оздействие  на к о ж у . Берегите ко ж у  от д л ител ьного  воздействия света. При 

появлении сы пи, усиленной чувствительности или другой  реакции прекратите 

эксплуатацию  и обратитесь к врачу.

В оздействие  на слизистую  о б о л о ч ку  р отовой  полости . Берегите м ягкие  ткани 

ротовой полости от длительного  воздействия света. Оно м ож ет привести к 

разд раж ению  или ож огам . Больш инство м ел ких  реакций м о ж н о  купировать 

тщ ательны м пром ы ванием  и обезболиваю щ им  средством . Если эти м еры  не 

пом огаю т, обратитесь за м е д иц ин ской  пом ощ ью .



2.2. Предупреждения

8НИМАЖ

•  При использовании прибора тщ ательно следуйте настоящ ей инструкции . М алейш ее 
несоблю дение инструкций во время эксплуатации в о зм о ж н о  тол ько  по реш ению  
врача и целиком  находится в его ответственности.

•  Demi U ltra  м о ж н о  использовать тол ько  со съ ем ны м  световодом , входящ им  в 
ком плект, или, при наличии, с д ругим и  световодам и Demi U ltra  аналогичного типа. Ни 
в коем  случае не используйте устройство с д р уги м и  световодам и D em etron. Гарантия 
на этот прибор  не покры вает повреж дения , ставш ие результатом попы ток 
использования других световодов или съем ны х лам п, по м и м о  ф ирм енны х ламп Demi 
U ltra . Ни один из ком понентов  прибора не под л еж и т рем онту пользователем . Не 
вскры вайте лам пу и не вносите изм енения  в ее конструкц и ю .

* Проверяйте съем ную  светодиодную  лам пу: она д о л ж н а  излучать свет необходим ой 

м ощ ности. П роверку следует проводить перед  каж д ой  процедурой . Если не 

проверить мощ ность света, качество полим еризации  м о ж е т оказаться недостаточны м 

(см. раздел "Тестирование прибора"). При этом  м о ж н о  использовать только  

встроенны й в Demi U ltra  радиом етр  или радиом етр  D em etron  (каталож ны й ном ер 

910726). Д ругие  радиом етры  м огут выдать неверны е результаты, поэтом у им и нельзя 

тестировать м ощ ность Demi U ltra .

•  Воздействие Demi U ltra  м ож ет представлять опасность для пациентов или 

пользователей с им плантированны м и или внеш ним и м е д и ц и н ски м и  устройствами, 

наприм ер , им плантированны м и кардиостим уляторам и . Таких пациентов или 

пользователей обы чно предупреж даю т о воздействии небольш их э л е ктр о п р и б о р о в -  

электробритв, фенов и т. п. В таких случаях сначала следует проконсультироваться с 

врачом, которы й назначил им плантат или внеш нее м е д и ц и н ско е  устройство.

• С одержите систему в чистоте и исправном  состоянии. Работать с г р я з н ы м  и л и  

неисправны м  приб ором  нельзя. В озобновить работу с повреж денной  системой 

м о ж н о  тол ько  после того, ка к  соответствую щ ий специалист тщ ательно осм отрит ее и 

отрем онтирует.

• Во избеж ание  взаим ного  заражения при ка ж д о м  использовании надевайте на 

съем ную  светодиодную  лам пу одноразовы е полиэтиленовы е пакеты . Не допускайте  

попадания реставрационны х материалов на линзу, располож енную  на ко нч ике  

съем ного световода. Пытаясь снять застывш ий м атериал, вы м ож ете  поцарапать 

линзу. Грязь, сколы  и царапины  на линзе  м огут снизить эффективность работы 

прибора и привести к неполном у отверж д ен ию  реставрации.

•  Ком поненты  с м арки р о вко й  "Для од н оразового  использования" являются 
исклю чительно одноразовы м и. Их следует вы бросить после прим енения . Во 
избеж ание  взаим ного  зараж ения не используйте эти ком поненты  на других 
пациентах.

Не погруж айте  н и какие  ком поненты  системы  в воду или дезинф ектанты .

* Не наносите ж ид кости  п р я м о  на ком поненты  систем ы . Распылите на салфетку и 

протрите устройство. Следите, чтобы в отверстия прибора, особенно в м агнитны й 

патрон съем ной светодиодной лам пы , не попадали ж и д ко сти . При чистке съемный 

световод всегда д ол ж ен  оставаться в патроне.

• Если Demi U ltra  перенесли из холода в теплое пом ещ ение , на его внутренних 

деталях м о ж е т сконденсироваться влага. П оэтому в таких случаях, преж де чем



заряжать устройство или приступать к  работе с ним , его нуж н о  на некоторое время 

оставить при ком натной температуре.

•  От воздействия этой лам пы  следует беречься тем , кто отличается повы ш енной 

ф оточувствительностью, в частности, больны м  солнечной крапивной  лихорадкой  или 

эритропоэтической порф ирией; а та кж е  пациентам , принимаю ш ,им

ф отосенсибилизируюш ,ие препараты, наприм ер , 8 -м етоксипсорален или

ди мети л хл оротетра ци кл и н .

•  Не смотрите на свет съем ной п о лим еоизаци онной  лам пы . Если не защ ищ ать глаза, 
лю бой источник яркого  света м ож ет вызвать врем енны е эффекты, такие  ка к 
остаточное изображ ение. (См. правила техники  безопасности).

•  П ользователям и пациентам  реком ендуется во время эксплуатации пользоваться 
надлеж ащ им и средствами защ иты глаз и защ итной од еж д ой . (И нф орм ацию  о 
подходящ их защ итны х очках и одеж д е  см. в правилах техники  безопасности).

•  П еренесш ие оперативное лечение катаракты  особ енно  чувствительны к свету. Как 
правило, лечить или проходить лечение с использованием  света лам пы  Demi U ltra  
они м огут исклю чительно при условии использования над еж ного  средства защ иты 

глаз (ка к  описано выше).

•  Конструкция  этого прибора соответствует правилам  и стандартам ЭМС. Устройство 

протестировано на соответствие за ко н н ы м  требованиям . Но вероятность наруш ения 

ЭМС нельзя исклю чить полностью , поскольку  рабочие среды характеризую тся 

больш им  количеством  перем енны х ф акторов (источники  питания, проводка  и др.). В 

случае наруш ений работы устройства передвиньте его в другое  место. В прилож ен ии  

и зл ож ено  заявление производителя относительно ЭМС и приведены  реком енд ации  

по расстоянию  м еж д у  Demi U ltra  и портативны м и или м об ил ьн ы м и  средствами 

радиосвязи.

• На рисунке  ни ж е  приведен м и ним альны й  радиус рабочего пространства вокруг 

пациента. Во избеж ание  случайного пораж ения  то ко м  зарядная станция Demi U ltra 

д ол ж на  находиться за пределам и этого пространства._________________________________

3. Подготовка прибора к работе и началу эксплуатации

3.1. Блок электропитания
Блок питания м о ж е т работать от л ю б ого  напряж ения (ном инал  100-240В перем енн ого  тока).

ПРИМЕЧАНИЕ. Питать Demi U ltra  м о ж н о  только  от блоков  производство  ко м па ни и  Kerr. В продаж е 

предлагаются два типа блоков  питания. Выглядят они нем ного  по -разном у, но электрические и 

механические ф ункции у них одинаковы .



П одклю чение адаптера к  б л о ку  питания

1. Выберите подходящ ий адаптер. На всех 

адаптерах есть канавка  для ф иксирую щ ей 

защелки блока питания

2. Поместите адаптер на блок питания так, чтобы 
язычки адаптера совпали с соответствую щ ими 

канавками на блоке  (ри сунок 3).

3. Продвиньте адаптер в блок питания. Вы 
услышите щ елчок, когда адаптер заф иксируется.

ПРИМЕЧАНИЕ. Используйте только 

блоки питания производства компании 

Kerr (каталожный номер 35815)

Рисунок 3. Блок электропитания садаптером

ПРИМЕЧАНИЕ. П равильно установленны й адаптер не д ол ж ен  шататься или двигаться каким -ли бо  образом . 
Если адаптер болтается, сним ите  его и повторите установку.

Снятие адаптера с б лока  питания

1. Н ажмите на кн о п ку  ф иксирую щ ей защ елки. 
Потяните за адаптер и сним ите  его с блока 

(рисунок 4).

2. Не выбрасывайте неиспользуем ы е адаптеры.

Кнопка фиксирующей 

защелки

Рисунок 4. Снятие адаптера

3.2. Использование зарядной станции
В Demi U ltra  используется блок питания без батареи, которы й заряжается очень быстро. Эффективность 

работы зависит от соблю дения  приведенны х ниж е  инструкций .

1. П одклю чите б лок питания к электрической розетке.

2. Подклю чите б лок питания к  зарядной станции. Разъем находится на задней панели зарядной станции 

(рисунок 5).

3. Установите прибор  Demi U ltra  в зарядную  станцию  так, чтобы  элементы  управления были направлены  в 
сторону радиометра. При зарядке светоиндикаторы  прибора вы клю чаю тся, а зарядной станции -  
включаются. Они располож ены  на верней и ни ж ней  поверхности «моста» станции (ри сунок 5). Ж елтый свет 

соответствует процессу зарядки . Зеленый -  о кончание  зарядки .

Перед использование зарядной станции проверяйте правильность подклю чения  кабеля. Зарядную  станцию  

следуют располагать ка к м о ж н о  б лиж е  к розетке. Ни в коем  случае не оставляйте кабель висеть на проходе, 

где его легко  задеть. Чтобы переместить зарядную  станцию , отклю чите  ее от розетки  и вытащ ите из нее 

лампу. Отключая, не тяните за ш нур. О тклю чайте кабель от зарядной станции тол ько  для очистки.



Желтый = зарядка 
Зеленый = зарядка

Рисунок 5. Работа индикаторов зарядки

Обеспечение оптимальной работы блока питания
Чтобы обеспечить оптим альное  ф ункционирование блока питания, реком ендуется  оставлять Demi U ltra, 

пока он не использует (в том  числе на ночь), в зарядной станции, по д кл ю ч е н н о й  к электросети.

Если Demi U ltra  заряжать регулярно, время зарядки будет составлять лиш ь 40 секунд. Если устройство не 

использовалось нескол ько  дн ей , и блок питания полностью  разрядился, - время полной зарядки м ож ет 

достигнуть 70 секунд . В дальнейш ем  время зарядки сократится до  40 секунд , если прибор будет постоянно 

использоваться, ка к  описано  выше.

Полного заряда хватает на 250 секунд, или 25 10-секундны х операции полим еризаци и .

4. Тестирование прибора

4.1. Тестирование съемного световода радиометром
Для обеспечения полноты  полим еризации  настоятельно реком ендуется проверять 

качество работы устройства с пом ощ ью  диска  прочности. Если диска  нет, 

эфф ективность полим еризации  м о ж н о  приблизительно  оценить, проверить м ощ ность 

светового потока. Если не провести ка кой -л иб о  из этих тестов, качество 

полим еризаци и  стом атологических м атериалов м о ж е т  оказаться недостаточным.

Радиометр зарядной станции Demi U ltra  следует использовать тол ько  с Demi U ltra  с 

установленны м  съем ны м  8 -м м  световодом . И зм ерения д ругих  полим еризационны х 

лам п или источников света другого  диаметра м огут оказаться неточны м и.

Перед ка ж д ы м  использованием  проверяйте работу Demi U ltra  с пом ощ ью  радиометра, встроенного в 
зарядную станцию .

L  В качестве врем ени полим еризации  установите 10-секундны й цикл .

2. Д атчик радиом етра д ол ж ен  быть чисты м, чтобы  точность изм ерени й  не ухудш илась. При 
необходим ости почистите датчик по инструкции из раздела «Уход за п р и б о р о м  и ремонт».

3. А ккуратно  д ерж и те  приб ор  таким  образом , чтобы  линза съ ем ной светодиодной лам пы  

совместилась с д а тчи ко м  радиометра (рисунок 6) и была направлены  строго в центр белого круга.



Рисунок 6. Съемная светодиодная лампа совмещена с датчиком радиометра

4. Н адежно удерж ивая  приб ор  в этом  полож ении , 
нажмите кн о п ку  «П уск». Под действием  яркого

света индикаторы  радиом етра загорятся снизу- 5 Синий 1250
вверх, показы вая интенсивность света. 4 Синий 1050

5. Д ож д итесь  угасания света и уберите съем ную 3 Синий 950
светодиодную  лам пу о тд а тч и ка  радиометра. 2 Желтый 850

1 Желтый 750

Рисунок?. Работа радиометра при тестировании

Два ни ж ни х индикатора  горят ж елты м , а три верхних -  синим . Н адлежащ ее качество полим еризации  

возм ож но только  при условии активации хотя бы одного  синего индикатора . Не полим еризуйте  с пом ощ ью  

Demi U ltra, если горят ж елты е индикаторы . В озм ож ны е реш ения см. в разделе «Устранение 

неисправностей».

Четыре ни ж н и х  индикатора  горят непреры вно. Верхний индикатор  чувствителен к периоди ческом у 

изм енению  м ощ ности светового потока (PLS) съем ного световода, поэтом у он вспыхивает или часто мигает.

4.2. Проверка показаний радиометра комплектом диска прочности

Ж П оказания радиометра являются лиш ь приблизительной  оц е н ко й  качества

/ | \ полим еризаци и . Реальные результаты зависят от материалов и толщ ины  их слоев.

/  1 \ Для обеспечения полной полим еризации м атериалов ее качество настоятельно

ВНИМА№ реком ендуется проверять с пом ощ ью  ком плекта  д и ска  прочности. Соблю дение

ин струкций  к ком плекту  является залогом  вы сокой точности результатов теста.



5. Эксплуатация прибора

/ | \

Во избеж ание  взаим ного  заражения при ка ж д о м  использовании надевайте на Demi 

U ltra  одноразовы й пакет. Пакеты уберегут съ ем ную  светодиодную  лам пу от

/  •  \ попадания ком позита .

ВНИМАШШ

Компания Kerr C o rpo ra tion  реком енд ует использовать изолирую щ ие пакеты  Demi U ltra  для предотвращ ения 

взаимного зараж ения при использовании Demi U ltra . И нф ормацию  для заказа см. в разделе "Запчасти и 

принадлеж ности".

5.1. Регулирование съемной светодиодной лампы и защитного экрана
Извлеките прибор  из зарядной станции. Проверьте, правильно ли установлена съемная светодиодная 

лампа в м агнитны й патрон, и над еж но  ли закреплен защ итны й экран . Разверните их в удобное  для 

полим еризации полож ение .



i

5.2. Проверка заряда лампы
в активном  р е ж и м е  светоиндикатор времени 

полим еризации горит, а светоиндикатор заряда -  

нет. Если врем ени работы остается 40 секунд или 

меньш е, индикатор  заряда загорается ж елты м  (см. 

рисунок 9), предупреж дая пользователя 

практически о пол ном  истощ ении заряда. Если 

заряда не хватает для заверш ения вы бранного 

цикла полим еризаци и , светоиндикатор заряда 

загорится красны м . Если выбрать цикл  меньш ей 

длительности, индикатор  м ож ет пожелтеть опять, 

означая, что теперь заряда хватает.
Рисунок 9. Горящий светоиндикатор заряда

5.3. Выбор времени полимеризации
Три светоиндикатора, располож енны х в самом  

верху, обозначаю т вы бранны й интервал (цикл). 

Чтобы см енить вы бранны й параметр, наж им айте  

переклю чатель врем ени полим еризации , пока не 

загорится индикатор  н уж н ого  интервала (см. 

рисунок 10).

5.4. Активация полимеризационной лампы
Поднесите лам пу как м о ж н о  ближ е к зубу, но не 

касаясь его. Н ажм ите кн о п ку  «Пуск» (см. рисунок 

11). О бязательно удерж ивайте  Demi U ltra 

неподви ж но  на протяж ении  всего цикла. Рисунок 10. Выбор времени полимеризации



5.5. Другие сведения об эксплуатации прибора
Нажатие кн о п ки  «Пуск» в какой -либ о  м ом ент цикла полим еризации  заверш ает его. Для вы клю чения PLS в 

начале цикла полим еризаци и  наж м ите  кн о п ку  «Пуск» и удерживайте ее. PLS будет отклю чен на время, 

пока кнопка  удерживается. Пока ф ункция PLS отклю чена, Demi U ltra  будет излучать свет постоянной 

мощ ности, 1100 м В т/см 2. При этом каж д ую  секунду будут раздаваться гудки .

Рисунок 11. Полимеризация композита на зубе

Если прибор не находится в бесш ум ном  реж им е , каж д ое  нажатие кн о п ки  сопровож дается ко р о тки м  гудком . 

Гудками обозначается начало цикла полим еризации . Более дл и нн ы й  гуд ок соответствует заверш ению  

цикла. В 10- и 20 -секунд ном  цикле  гудки  раздаются каж ды е 5 секунд, а та кж е  при заверш ении цикла.

5.6. Рекомендуемое время полимеризации
Demi U ltra  -  это вы соком ощ ное  полим еризаци онное  устройство. П риведенное ни ж е  приблизительное 

время реком ендуется для полим еризации  согласно результатам тестирования ком пани и  Kerr. Всегда 

придерж ивайтесь врем ени полим еризации , р еком енд ованного  производ ител ем  стом атологического 

реставрационного материала (при наличии таких реком енд аций ).

М атериал Время

Универсальный ком пози т, оттенок АЗ и светлее 5 секунд

Универсальный ком позит, оттенок АЗ.5 и тем нее (толщ ина 2 мм ) 10 секунд

SonicFill, оттенок АЗ и светлее (толщ ина 5 мм ) 20 секунд *

Бонды, универсальны е ко м по зи тны е  цементы  для постоянной ф иксации, а 
также сам опротравливаю щ ие и сам оадгезивны е цементы

5 секунд

*Согласно тестированию  ком пани и  Kerr, материал SonicFill толщ иной  5 м м  полим еризуется за 10 секунд, 

если мощ ность света превыш ает 1000 мВ т/см 2. Хотя мощ ность света Demi U ltra  превыш ает 1000 мВ т/см 2, 

ком пания  Kerr считает разум ны м  проявить осторож ность и реком енд ует 20 -секунд ную  полим еризацию .

Для обеспечения полноты  полим еризации  настоятельно реком ендуется проверять 

качество работы устройства с пом ощ ью  диска  прочности. Если диска  нет, 

эффективность полим еризации м о ж н о  приблизительно  оценить, проверив м ощ ность 

силы света. Если не провести какой-либ о  из этих тестов, качество полим еризации 

стом атологических материалов м ож ет оказаться недостаточны м .



6. Уход за прибором и ремонт

6.1. Рабочие условия
См. раздел "Х арактеристики  прибора".

6.2. Условия транспортировки и хранения
•  Температура: от -20 'С  д о  40 °С (от -4 ”F д о  104 'F)

•  Относительная влажность: от 10 % до  85 %

•  Атмосф ерное давление: от 500 гПа до  1060 гПа (от 0,5 атм д о  1,0 атм) 

Размеры и вес ко м п о н е н то в  системы см. в разделе "Х арактеристики приб ора".

6.3. Устранение неисправностей

|Н еисправность Реш ение

С ветоиндикаторы  корпуса  не горят. В озм ож но, устройство полностью  разряж ено. Установите лам пу 
в зарядную  станцию  на 70 секунд.

Лампа находится в за р я д н о й  станции, 
но све то и н д и ка то р ы  за р я д ки  не горят.

Проверьте, подклю чен ли кабель питания к  станции и 
электрической розетке.

Проверьте, не повреж ден  ли б лок питания и кабель. Выявив 

повреж дения.

С ветоиндикаторы  корпуса  м и га ю т. Проверьте, установлена ли съемная светодиодная лампа в 
м агнитны й патрон полностью .

Лампа не издает з в у ко в  (гу д ко в ). Лампа переведена в бесш ум ны й р еж им . Н аж м ите  переклю чатель 

времени полим еризации  и удерж и вайте  его в течение 10 секунд 

для выхода из б есш ум ного  реж им а . Это событие будет 

сопровождаться двум я гуд кам и.
Во врем я ц и кл а  п о л и м е р и за ц и и  
лампа к а ж д у ю  с е кун д у  издает гу д ки .

Это означает, что ф ункция PLS отклю чена. Для этого 
необходим о  удерж ивать кн о п ку  «П уск». А ктивируя цикл  
полим еризации, наж м ите  эту кн о п ку .

При р а д и о м е тр и ч е ско м  тестировании  
загорелось м ен ее  трех и н д и ка то р о в .

Сначала проверьте, совмещ ена ли съемная светодиодная лам па с 

датчиком

Линза или датчик радиом етра могли загрязниться, и 
воспрепятствовать тестированию  или ухудш ить его точность. 
См. инструкцию  по очистке  в разделе "Уход за приб ором  и

Когда D em i U ltra  находится  в 
зарядной стан ци и , све то и н д и ка то р ы  
зарядки  на ней  п остоянно  м и га ю т.

В озм ож но, прибор  установлен в станцию  неправильно. 

И звлеките его и повторите установку.

Проверьте, не испачканы  ли контакты  зарядной станции и 

рукоятки . Если это так -  протрите контакты  сухой тряпкой и 

повторите установку в станцию .

Если этим и м ерам и неисправность устранить не удается, сдайте 

Demi U ltra  на рем онт специалисту. За подробностям и об отправке 

прибора в сервис-центр обращ айтесь в служ бу по д д е р ж ки  Kerr 

[контактны е д анны е  см. на последней странице об лож ки ).
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неисправностей обратитесь в службу п о д д ерж ки  (см. раздел "Контактны е  д анны е  службы  под д е р ж ки ").

6.4. Очистка

Данное устройство нуж н о  дезинф ицировать в рам ках стандартной процедуры  подготовки  к прием у 

пациента. П режде, чем  приступать к очистке Demi U ltra , полностью  ознаком ьтесь  с настоящ им разделом . 

Несоблюдение этих инструкций  м о ж е т привести к повреж дени ю  прибора.



Очистка съемного световода и корпуса

Не автоклавируйте съемный световод или какие-либо компоненты 

полимеризационного устройства. Компоненты Demi Ultra не подлежат 

автоклавированию. Ни в коем случае не снимайте композитный материал с линзы 
твердым инструментом: так можно повредить линзу. Не погружайте компоненты в 
чистящий раствор. Не распыляйте раствор прямо на компоненты. Лучше распылите 
его на тряпку и протрите устройство. Не чистите корпус, пока он находится в зарядной 
станции.

1. Выберите раствор для очистки. Используйте растворы соединений аммония, например, растворы 
CaviCide®или CaviCidelH, а также CaviWipes® или CaviWipeslH. Средство должно содержать не более 20 % 
спирта. При использовании CaviWipes® или CaviWipeslH придерживайтесь инструкций, приведенных на 
упаковке средства.

2. Извлеките Demi Ultra из зарядной станции и снимите с корпуса защитный экран.
3. Увлажните тряпку или бумажное полотенце чистящим раствором и протрите корпус, световод и 

защитный экран. Не прикасайтесь к линзе на кончике лампы. Не снимайте световод с корпуса.

Г
ВНИМАШЕ

При очистке устройства следите, чтобы жидкость не попала в его отверстия. 
Вытирайте аккуратно, чтобы жидкость не потекла. Перед очисткой никогда не 
снимайте световод с корпуса, чтобы раствор или грязь не попали в магнитный патрон.

Очистка зарядной станции и радиометра

Перед очисткой обязательно отсоедините от зарядной станции кабель питания. Во 
избежание взаимного заражения перед каждой зарядкой станцию следует 
дезинфицировать. Не распыляйте раствор прямо на компоненты. Лучше распылите 
его на тряпку и протрите устройство.

1.
2.

3.
4.
5.

Отсоедините кабель питания от зарядной станции.
Увлажните тряпку чистящим раствором и протрите поверхности станции.
Не протирайте электрические контакты. Не распыляйте на них раствор.
Проверьте, не испачкан ли датчик радиометра. Протрите его при необходимости.
Протирайте аккуратно, чтобы жидкость не потекла. Следите, чтобы раствор не попал в разъем 
для кабеля питания. Следите, чтобы в отверстия не попадали никакие жидкости.

Другие повреждения касательно очистки

Не погружайте ни один из компонентов в растворы.
Другие растворы, помимо рекомендованных, могут повредить пластиковые детали. 
Применение таких растворов аннулирует гарантию.
Не используйте: денатурированный спирт, Lysol®, фенол, нашатырь и йод.
Не протирайте электрические контакты чистящими растворами.



7. Характеристики прибора
Параметр Характеристики

Светодиоды Группа из трех светодиодов, напаянных на подложку.

Циапазон пиковой выходной длины 450-470 нанометров
Базовая мощность 1,100 мВт/см^
Габариты корпуса со съемным 
световодом

Длина: 27 см (10.7") 
Ширина: 3,3 см (1.3")

Габариты зарядной станции Длина: 14,7 см (5,8") 
Ширина: 8,1 см (3,2") 
Высота: 7,6 см (3,0")

Вес Корпус: 184 г (6,5 унции)
Зарядная станция: 456 г (16,1 унции)

Емкость блока питания 25 X 10-секундных цикла при полном заряде 
Время зарядки: < 70 секунд

Защита от перегрузки Предохранитель
Электросеть переменного тока 100-240В перем. т.; 1,0-0,5А; 50-60 Гц
Потребляемое питание 12В пост, т., по номиналу
Класс оборудования

И класс 3
Безопасность IEC 60601 -1
ЭМС (электромагнитная совместимость) IEC 60601-1-2
Защита от воздействия жидкости Корпус: IPX4 

Зарядная станция: IPX3
Эксплуатация Продолжительная работа с пациентами, цикл нагрузки - 1  

минута перерыва на 20 секунд работы.

Рабочие условия Температура в помещении: от 16 ”С до 40 °С (от 60 °F до 104 °F) 
Относительная влажность: 10-80 %, без конденсации 
Атмосферное давление: от 500 гПа до 1060 гПа 
от 0,5 атм до 1,0 атм)

8. Запчасти и принадлежности
Тип Номер Описание

Компоненты
системы

35665 Съемный световод 8 мм

35666 Зарядная станция с радиометром
4

35667 Корпус Demi Ultra

35668 Защитный экран

35815 Блок питания с адаптером

Одноразовые изолирующие пакеты Demi Ultra (5 шт. в 
упаковке)

Инструкция

Принадлежности 35837 Диск прочности (1 шт. в упаковке)

DEMIULTRA-100 Одноразовые изолирующие пакеты Demi Ultra (100 шт. в 
упаковке)

9. Инструкции по утилизации
Для утилизации Demi Ultra верните его в компанию Kerr на экологическую переработку. За 
подробностями обращайтесь к торговому представителю. Директивой по утилизации 
электрического и электронного оборудования (WEEE) запрещено выбрасывать отработанное



электрическое и электронное оборудование как несортированные муниципальные отходы. Такое 
оборудование должно собираться и перерабатываться или утилизироваться отдельно.

Электрическое и электронное оборудование содержит опасные вещества, утилизация которых наряду с 
бытовыми отходами представляет опасность для окружающей среды и здоровья людей. Свалки бытовых 
отходов не оборудованы средствами защиты почвы и воды от попадания опасных веществ.

Переводчик,

Фролова Марина Михайловна



Город Москва
Восемнадцатого августа две тысячи шестнадцатого года.
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CALIFORNIA ALL-PURPOSE ACICNOWLEOGWIENT C IV I L  C O D E  § 1 1 8 9

A notary public or other officer completing this certificate verifies only the identity of the individual who signed the 
document to which this certificate is attached, and not the truthfulness, accuracy, or validity of that document._______

)State of California
County of ^  C* - ----------------------  )

On f ^ u c u \ / -  beforeime, ^  ^
QgfQ Here Insert Name and Title of the Officer

personally appeared . u j c f f n / L - -----------------------------------------------------
'  /  Name(s) of Signer(s)

who proved to me on the basis of satisfactory evidence to be the person(s) whose name(s) is/are 
subscribed to the within instrument and acknowledged to me that he/she/they executed the same in 
his/her/their authorized capacity(ies), and that by his/her/their signature(s) on the instrument the person(s), 
or the entity upon behalf of which the person(s) acted, executed the instrument.

I certify under PENALTY'OF PERJURY under the laws 
of the State of California that the foregoing paragraph 
is true and correct.

k a ih ic IA CONTRERAS 
Commission #  1985337 
Notary Public - California 

Orange County
My Comm. Expires Auo 1.5 . Рш я I

WITNESS my hand and official seal.

Signature
Signature of Notary Public

It is recommended that all curing light users and patients employ suitable eye protection and protective clothing 
during operation of the Demi Ultra.

Persons who have had surgery for eye cataracts are especially sensitive to light and generally should not use or be 
exposed to light from the Demi Ultra unless they employ suitable protective measures to prevent eye exposure (as 
described above).

3. Potential Complications/Side Effects
Do not look directly at the light emitted from the LED Light Attachment. As with any bright light source, staring directly 
at the source may cause temporary effects such as after-image.

Under-cured resin is a potential complication if the proper light dosage is not delivered to the dental material that is 
why Kerr highly recommend the following curing times as estimated. Always follow the recommended curing times 
published by the manufacturer of your dental restorative materials when available.

» Material Curing Time

Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5 seconds

Universal composite shades A3.5 and darker (2mm depth) 10 seconds

SonicFill shades A3 and lighter (5mm depth) 20 seconds*

Bonding agents, universal resin luting cements and self-etch, self-adhesive cements 5 seconds

I \C I  I IC O  LI I 1 5  II ............................................w

Although Demi Ultra provides light output in excess of 1000 mW/cm2, Kerr continues to adopt a conservative position



1. Indications
The Demi Ultra is a light emitting diode (LED) visible curing device used for the polymerization of light-cured materials 
by dental professionals.

2. Contraindications
The Demi Ultra should not be used on patients, or by users, fitted with implanted or external medical devices, such as 
an implanted heart pacemaker, who have been cautioned about being exposed to small electrical appliances, such as 
electrical shavers, hair dryers, etc. In all such cases, contact the prescribing medical device practitioner prior to 
exposing a patient, or user, to the Demi Ultra.

Persons having a history of photosensitive reactions, including individuals with urticarial Solaris or erythropoietic 
protoporphyria, or who are using photosensitizing drugs, including 8-methoxypsoralen or dimethylchloro -  
tetracycline, should not be exposed to light from this unit.

It is recommended that all curing light users and patients employ suitable eye protection and protective clothing 
during operation of the Demi Ultra.

Persons who have had surgery for eye cataracts are especially sensitive to light and generally should not use or be 
exposed to light from the Demi Ultra unless they employ suitable protective measures to prevent eye exposure (as 
described above).

3. Potential Complications/Side Effects
Do not look directly at the light emitted from the LED Light Attachment. As with any bright light source, staring directly 
at the source may cause temporary effects such as after-image.

Under-cured resin is a potential complication if the proper light dosage is not delivered to the dental material that is 
why Kerr highly recommend the following curing times as estimated. Always follow the recommended curing times 
published by the manufacturer of your dental restorative materials when available.

“ Material Curing Time
Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5 seconds

Universal composite shades A3.5 and darker (2mm depth) 10 seconds

SonicFill shades A3 and lighter (5mm depth) 20 seconds*

Bonding agents, universal resin luting cements and self-etch, self-adhesive cements 5 seconds

*Kerr testing indicates that SonicFill attains a 5mm cure in 10 seconds with a light output exceeding 1000mW/cm2. 
Although Demi Ultra provides light output in excess of 1000 mW/cm2, Kerr continues to adopt a conservative position



4. Life Time
Kerr C o rpo ra tion  w a rran ts  fo r  a period  o f 3 years fro m  th e  da te  o f purchase, th is  in s tru m e n t shall be free  fro m  defect 

in m a te ria l and w orkm ansh ip  and w ill p e rfo rm  sa tis fac to ry  unde r norm al use and service.

5. Disposal Instruction
w h e n  you plan to  dispose o f  th e  Demi U ltra , please re tu rn  it  to  Kerr fo r  en v iro n m e n ta lly  souik 

recycling. Please con tac t y o u r sales rep fo r  deta ils. The W aste E lectrical and E lectron ic  Equipmeii 

(WEEE) D irective  fo rb id s  th e  disposal o f  w aste  e lectrica l and e lectron ic  e q u ip m e n t as unsorte 

m un ic ipa l w aste , requ iring  th a t it  be co llec ted  and recycled o r d isposed o f separate ly.

Hazardous substances are p resen t in e lec trica l and e lec tron ic  e q u ipm e n t and presen t p o te n tia l risks to  hum an healt 

and th e  e n v iro n m e n t i f  d isposed o f in m un ic ipa l land fills , w h ich  are n o t designed to  p reven t m ig ra tion  o f substance 

in to  th e  soil and g roundw a te r.

Demi U ltra  is n o t a consum able  and does n o t p roduce  m edical w aste  du rin g  its  usage. Final device d isposition  ii 
recom m ended to  be re tu rn e d  to  Kerr. Please con tac t yo u r rep resen ta tive  fo r  deta ils. H owever, th e  device is compliant 

to  RoHS D irective , w h ich  is re la ted  to  disposal.

6. Protection of the Environment
Demi U ltra  does n o t m ake negative e ffe c t to  hum an and e nv ironm en ta l du rin g  usage, storage and tra n sp o rta tio n .

and recommends a 20 second cure.

7. Terms of Acceptance and Types of Tests
The Demi U ltra  is in tended  fo r  use in th e  e lec trom agne tic  e n v iro n m e n t specified be low . 

The cus tom er o r user o f th e  Dem U ltra  shall insure it  is used in such and e nv ironm en t.

Guidance and m anufacturer's declaration - electrom agnetic emissions

EMISSIONS TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Radiated em issions 

CISPRA 11

Class В The Demi U ltra  uses RF energy on ly  fo r  its 

in te rna l fu n c tio n .

There fo re , its RF em issions are very  lo w  and no t 

like ly  to  cause any in te rfe re n ce  in nearby 

e lec tron ic  equ ipm en t.

C onducted em issions 

CISPRA 11

Class В The Demi U ltra  is su itab le  fo r  use in all 

estab lishm ents, inc lud ing  dom estic  

es tab lishm ents and those  d ire c tly  connected to  

th e  pub lic  low -vo ltage  p o w e r d is tr ib u tio n  

n e tw o rk  th a t supplies bu ild ings o r fo r  dom estic  

purposes.

H arm onic em issions 

lEC/EN 61000-3-2

Class A

Flicker em issions 

IEC/EN 61000-3-3

Com plies
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Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity

IMMUNITY TEST

Electrostatic 
(ESD)

lEC/EN 61000-4-2

discharge

Conducted radio frequency 

IEC/EN 61000-4-6 

Radiated, radio-frequency 

IEC/EN 61000-4-3

Eiectrical Fast 

Transient/Burst 

IEC/EN 61000 4-4

Surge

IEC/EN 61000-4-5

Power frequency (50/60Hz) 

IEC/EN 61000-4-8

Voltage dips, short 

interruptions and voltage
ft

variations on power supply 

input lines 

IEC/EN 61000-4-11

COMPLIANCE LEVEL

± 6kV contact 

± 8kV air

3V

ISOKHzto 80MHz 

3V/m

80 MHz to 2.5GHz

±2kV for power supply 

lines

±lkV line(s) to line(s) 

±2kV line(s) to earth

3 A/m

<5% UT(>95%dip in 

UT) for 0.5 cycle 

40% UT (60% dip in 

UT) for 5 cycles 

70% UT(30%dip in 

UT) for 25 cycles 

<5% UT (>95% dip in 

UT) for 5s

ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Floors should be wood, concrete, or ceramic tile.

Portable and mobile RF communications 
equipment should not be used close to any part 
of the Demi Ultra unit which includes the cable, 
other than when used at a recommended 
distance which is calculated based on the 
frequency of transmitter.

Field strengths from fixed RF transmitters, as 
determined by an electromagnetic site survey 
should be less than the compliance level in each 
frequency range.

Interference may occur in the vicinity of 
equipment marked with the following symbol:

((I .» ) '

NOTE 1: At 80MHz and 800MHz, the higher 
frequency range applies.

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Power frequency magnetic field should be at 
levels characteristic of a typical commercial or 
hospital environment.

Main power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

NOTE 2: UT is the ac mains voltage prior to 
application of the test level.



а - Field s treng ths fro m  fixed  tra n sm itte rs , such as base s ta tions fo r  rad io  (ce llu la r/co rd less) te lephones and 

land m ob iles radios, am a teu r rad io , AM  and FM rad io  broadcast and TV broadcast canno t be p red ic ted  

th e o re tic a lly  w ith  accuracy. To assess th e  e lec trom agne tic  e n v iro n m e n t due to  fixed  RF tra n sm itte rs , an 

e lec trom agne tic  s ite  survey shou ld  be considered. I f  th e  m easured fie ld  s treng th  in th e  loca tion  in w h ich  th e  

Demi U ltra  is used exceeds th e  app licab le  RF com pliance  level above, th e  Demi U ltra  shou ld  be observed to  

v e rify  norm a l o p e ra tio n . If abnorm al pe rfo rm ance  is observed, a dd itiona l measures m ay be necessary, such as 

re o rie n tin g  o r re loca ting  th e  Demi U ltra .

b - Over th e  frequency  range 150kHz to  80M Hz, fie ld  s treng ths shou ld  be less than  3 V /m .

Recommended separation distances betw een portabie and m obile RF communications equipm ent 

and th e  Dem i Ultra

The Demi U ltra  is in tended  fo r  use in an e lec trom agne tic  e n v iro n m e n t in w h ich  rad ia ted  RF d isturbances are 

c o n tro lle d . The cus tom er o r th e  user o f  th e  Demi U ltra  can he lp p reven t e lec trom agne tic  in te rfe re n ce  by 

m a in ta in ing  a m in im um  d istance be tw een  p o rta b le  and m ob ile  RF com m un ica tions  e q u ip m e n t (transm itte rs ) 

and th e  Demi U ltra  as recom m ended be low , accord ing to  th e  m axim um  o u tp u t pow er o f th e  com m un ica tions 

equ ipm en t.

Rated m axim um  output 

pow er o f transm itter

Separation distance according to  frequency o f transm itter

m

w
150kHz to  80M H z 80M H z to  800M H z 800M H z to  2.5GHz

d=0.4 V P d=0.4 V P d=0.7 V P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

For tra n s m itte rs  ra ted  a t a m axim um  o u tp u t p o w e r n o t lis ted above, th e  recom m ended separa tion  d istance d in 

m ete rs  (m ) can be estim ated  using th e  equa tion  applicab le  to  th e  frequency  o f th e  tra n s m itte r , w h e re  P is the  

m axim um  o u tp u t p o w e r ra ting  o f th e  tra n s m itte r  in w a tts  (W ) accord ing to  th e  tra n s m itte r  m anu fac tu re r.

N o te : These gu ide lines m ay n o t app ly in all s itua tions. E lectrom agnetic  p ropaga tion  is a ffec ted  by abso rp tion  

and re fle c tio n  fro m  struc tu res , ob jects and people.

8. Sterility
Accord ing to  D irective  93/42/EEC Demi U ltra  is n o t s te rile  p roduc t.

To p re ve n t cross-con tam ina tion , a disposal sleeve m ust be used ove r th e  Demi U ltra  w ith  each use. This w ill also 

p re ve n t tra n s fe r o f resin to  th e  LED Light A tta ch m e n t.

9. List of Standards Applied
EN 1041:2008 Information supplied by the manufacturer of medical devices



EN 1640:2009 Dentistry -  Medical devices for dentistry - Equipment

BS EN ISO 9687:1996 Dental Equipment-Graphical Symbols

EN ISO 10993-1:2009 Biological evaluation of medical devices -Part 1: Evaluation & Testing

EN ISO 13485:2003 Medical devices -  Quality management systems

EN ISO 14155:2011 Clinical investigation of medical devices for human subjects -  Good Clinical 
Practice

EN ISO 14971:2012 Medical devices -  Application of risk management to medical devices

ISO 15223-1:2012 Medical devices. Symbols to be used with medical device labels, labeling, and 
information to be supplied. Part 1: General requirements

EN 50581:2012 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products 
with respect to the restriction of hazardous substances -  (RoHS)

EN 60601-1:2006 Medical electrical equipment -Part 1: General requirements for basic safety and 
essential performance

EN 60601-1-2:2007 Medical electrical equipment -Part 1-2: General requirements for basic safety 
and essential performance -  Collateral standard: Electromagnetic Compatibility- 
Requirements and Tests

PD lEC/TR 62471-2:2009 Photobiological safety of lamps and lamp systems

EN 62321:2009 Electrotechnical products -  Determination of levels of six regulated substances 
(lead, mercury, cadmium, hexavaient chromium, polybrominated biphenyls, 
polybrominated diphenyl ethers) -  (RoHS)

EN 62366:2008 Medical Devices-Application of Usability Engineering to Medical Devices

ISTA IG Package Intergity Perfomance Test Procedure

lEC 60529:2001, IPX3 Test Degrees of Protection Provided by Enclosures (IP Code), Water Spray Test

Directive 2011/62/EU Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment (RoHS)

also

10. Packaging
Deml'uitra is packed in a rectangular magnetic box (PN DMC0463), manufactured from 1300g duplex board mounted 
on 157g copperplate complex dumb film.

Sizes: 154mm x 161mm x 319mm (lid), 149mm x 156mm x 317mm (base). Tolerance: ± 3 mm.

Demi Ultra handpiece/LED Light Attachment is set in a custom molded EVA foam tray (PN DMC0465).



A long w ith  th e  handpiece/LED Light A tta ch m e n t, th e  pow er supp ly w ith  adap te r set (tra n s fo rm e r) is packaged in af 

ind iv idua l ca rdboard  box (DM C0590). Size: 127m m  x 55m m  x 142m m . Tolerance: ± 3 m m .

The charg ing dock w ith  LED ra d io m e te r is packaged in a 4501b polish w h ite  paperboard  box {DM C0464). Size: 85mm 

89m m  x 147m m . Tolerance: ± 3 m m .

D e m i U ltra  T ra n s fo rm e r

■. - ' j  11111«ш а i
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Light Shield and b a rrie r bags Demi U ltra  (5 psc) are packaged in to  tra n sp a re n t z ip-lock polybag.

Pinnacle-Cure Slee« £- rc 
nu Demi'mtTB V„

„ ' ТО»«*»*®5̂агв

,>t -a ig g ;
<’%ШСдге
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t  'ж

Accessories: hardness disc (1 pcs in pack) is packaged in to  tran sp a re n t z ip-lock polybag, b a rrie r bags Demi Ultra 

(DEMIULTRA-100) is packaged in to  rectangu la r box (Sizes: 307 m m  x 80 m m  x 44 m m . Tolerance: ± 3 m m ).



K e rr  Л  36837 . 
OemT L№a HaninMs Dnk 

[ «  R.ON> Pinnacle' Cure Sleeve \
Fits Demi” Ultra

I* Custom-fitted for the Kerr Demi Ultra LED curir>g light, wntti
X ̂  ultra-soft material, and гю excessive plastic.

_ ^ D E M I U L T R A - 1 0 0  ^
t a U A N T l T V  • 1 0 0  S L E E V E S

ClbtafCiare
L SACX «ОЯ A SELECTIOM OF ACCESSORtES FOR YQUH Ef̂ TIRE OFF.CE

Demi Ultra can be transported by all modes of covered (roofed) transport means in accordance with active 
transportation rules of each transport mode.

in an
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✓
RoHS

The RoHS m ark ce rtifie s  th a t a p ro d u c t has m e t th e  RoHS D irective  2002/95/EC , w h ich  is 
res tric ted  using specific  hazardous m ateria ls  fou n d  in e lectrica l and e lectron ic  p roducts

Rx Only Use on ly  w ith  m edical p rescrip tion

Do n o t reuse -  single use on ly

11. Labelling

Demi U ltra Handpiece

An id e n tifica tio n  label, lis ting  th e  m a n u fa c tu re r and th e  p a rt num ber and serial num ber, is p rov ided on th e  back o f the 

Demi U ltra  handpiece. A typ ica l sam ple label is show n be low .

Charging dock w ith  LED Radiom eter

Label o f m edical pow er supp ly is p rov ided  on th e  b o tto m  part. This shield is show n th e  m anu fac tu re r, serial and part 

num bers, in p u t and o u tp u t vo ltage and d iffe re n t signs, w h ich  m eaning you can find  be low . A typ ica l sam ple label is 

show n be low .

Power supply w ith  A dapter set

The are 2 labels o f AC a dap te r is p rov ided  on th e  b o tto m  part. The f irs t one is show n th e  m ain techn ica l characteristics 

o f p o w e r supp ly th e  second one is show n th e  m anu fac tu re r. A typ ica l sam ple label is show n be low .
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Kerr
FOR USE WITH DEMI ULTRA

KERR CORPORATION о
1717 Wmi Collm» Амлие »
Orang», CA 92S67-S422. U.S A *
(800)KERR.123 |

Barrier bags Demi U ltra  (packed 5 o r 100 pcs)
Transparent zip-lock polybag with barrier bags (packed 5 pcs), box with identic barrier bags (packed 100 pcs) are ■ 
equipped with sticker with short instructions for, information about manufacturer, cautions, LOT number and 
manufacturing date.

f the
Pinnacle® Cure Sleeve
bits Demr Ultra

 ̂ M°EMIULTHA-5 TORBOF^OBP-
q u a n t i t y  . 5  S H E A T H S  @  D E M I U L T P  A '  ^

I Q U A N T I T Y  •  1 O O  S H 6 A

nPIcatlon, (or on t n»M* banwf 
are «Tteodee lo r u«e to

protect bom B e patient » id  ew hoNth-
care worker from the trans fe r orf m ta o -
organian». body fkide. artd particulate 
matter

I M«trex*Res«erch
28210 W ick ftoed 
Rommu*. Ml 48174 USA 

*  800.8411428 
WiemebonM 714518.7400 
Keritobtfcate c»fT)

a U A N T lT V  ■

C e u tlo n ; Federal » »  ^
desrtce to sate by or on ttw
health care cxofeeaicin*

LOT 1 5 0 4 ^ 7  
M A N  2 0 1 5 0 4 2 0

ClbtelC:are

) r t

s

Hardness disk
Hardness disc's transparent zip-lock polybag is equipped with sticker with information about manufacturer and main 
important symbols.



Kerr Part No. 35837
Demi " Ultra Hardness Disk 

C€ Rx O nly

M anufactured  by 
K err C orpo ra tion  
1717 W est C o llin s  Avenue 
O range, CA 92867. U .S .A . 
(800) KERR-123 
ke rrden ta l.com

lEClREP I European U nion R epresentative 
K err Ita lia  S .r.l.
V ia P assanti, 332 
1-84018 S ca fa ti (SA), Ita ly  
+39-081-850-8311 
ke rrde n ta i.e u

M ade in  U .S .A , DMC04S9Rev0

Symbols are used on the device labels;

REF Part number

PIN Part number

SN Serial number

S/N Serial number

Date of manufacture

Ml Name of manufacturer

EC 1 REP 1 Authorized representative in the European community

A
CAUTION

Caution

• • • Dispose of properly

«V
«4#

Recycle



ETL Listed -  Intertek Electrical Testing Laboratories (ETL) certification mark

Consult instructions for use

The CE mark certifies that a product has met the EU consumer safety, health, and 
environmental requirements

✓
RoHS

The RoHS mark certifies that a product has met the RoHS Directive 2002/95/EC, which is 
restricted using specific hazardous materials found in electrical and electronic products

Rx Only Use only with medical prescription

Do not reuse -  single use only

□
Protection class II

12. Product Warranty
Kerr hereby warrants that for a period of three years from the date of purchase, this instrument shall be free from 
defects in material and workmanship and will perform satisfactorily under normal use and service.

To register your warranty, complete the online warranty registration within 30 days of purchase at 
www.kerrdental.com/warranty. If multiple units have been purchased, fill out one registration form per unit. Please 
have your dealer invoice available. You can also register your warranty by calling 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

THE WARRANTY STATED HEREIN IS THE SOLE WARRANTY APPLICABLE JO KERR PRODUCTS. KERR EXPRESSLY 
DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER WARRANTIES EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OR 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR USE. KERR'S LIABILITY WITH RESPECT TO ITS PRODUCTS IS 
EXPRESSLY LIMITED TO THE REMEDIES SET FORTH ABOVE. THE REMEDIES ARE THE BUYER'S EXCLUSIVE REMEDIES. 
KERR SHALL UNDER NO CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. THE WARRANTY 
DOES NOT APPLY TO ANY DAMAGE OR DEFECT CAUSED BY THE USER'S FAILURE TO THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
FOR USE OR THE OTHER USER ERROR IN OPERATING OR MAINTAINING THE INSTRUMENT. ALTHOUGH KERR OFFERS 
SERVICES TO REPAIR INSTRUMENTS AND PROVIDES REPLACEMENT PARTS AFTER THE EXPIRATION OF THE WARRANTY, 
KERR ONLY GUARANTEES THE AVAILABILITY OF SUCH SERVICES AND REPLACEMENT PARTS FOR TWO YEARS AFTER THE 
INSTRUMENT MODEL HAS BEEN DISCONTINUED.

13. Contact Information

Manufactured by
Kerr Corporation 
1717 West Collins Avenue

Distribution facilities
Kerr Australia Pty. Ltd.
112-118 Talavera Road, Unit 10



Orange, CA 92867 
U.S.A.
(800) KERR-123 
kerrdental.com

North Ryde 2113 
New South Wales, Australia 
TEL: +61-28-870-3000 
FAX: +61-29-870-7600 
kerrdental.com

European Union Representative
Kerr Italia S.r.l.
Via Passanti, 332 
1-84018 Scafati (SA), Italy 
+39-081-850-8311 
kerrdentai.eu

KerrHawe SA
Via Strecce 4
CH-6934 Bioggio Switzerland 
Tel: +41-91-610-5050 
Fax: +41-91-610-0514 
kerrdentai.eu

Contact Customer Care:
»

Kerr Corporation 
1717 West Collins Avenue 
Orange, CA 92867 USA

USA Phone 
USA FAX
International Fax 
Kerr Italy
KerrHawe Switzerland 
Kerr Australia

(714) 516-7400 
(714) 516-7635 
(714) 516-7581 
+39-81-850-8311 
+41-91-610-05-05 
+61-28-870-3000

Representative in Russia:

KaVo Dental Russland LLC
Legal address: 190005, Russia, Saint Petersburg, nab. reki Fontanki, 130A 
De facto address: 195112, Russia, Saint Petersburg, Malookhtinsky ave, 64B 

Tel. 7(812)331-86-96, Fax 7(812)251-06-55

Direct one's claims to:
E-mail: kavo@kavodental.ru 
www.kavodental.ru

14. Statement o f Relation Among the Facilities

Legal Manufacturer:
Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, USA

Contract Manufacturer:
Plexus (Xiamen) Co LTD., No 6 Xiangxing 2 Road, Modern Logistics Zone, Xiamen, 361006, China 

Metrex Research LLC, 28210 Wick Road, Romulus, Michigan 48174, USA
Suzhou Pac-Dent Technology Co.,Ltd, Xiangcheng District Yuanhe Technology Zone, Suchou City, Jiangsu



Province, Jiansu 215000, China.



Только для применения на территории Российской Федерации

«УTBEPЖДAЮ»/«APPROVE»
Керр Корпорэйшн, США/Кегг Corporation, USA

Stacy Wyatt (Стейси Вайатт)
Senior Product Manager/ Старший менеджер no продукту 
Дата/Date:

ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

«Лампа стоматологическая полимеризационная Demi Ultra в составе, с 
принадлежностями», производства Kerr Corporation, США

Производитель:
Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, США 

Места производства:
Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, США

Plexus (Xiamen) Co LTD., No 6 Xiangxing 2 Road, Modern Logistics Zone, Xiamen, 361006, Китай 

Metrex Research LLC, 28210 Wick Road, Romulus, Michigan 48174, США

Suzhou Pac-Dent Technology Co., Ltd, 18, Yuanqi Road Suzhou City* 215133 Jiangsu, China (Китай)
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Перевод с английского языка на русский язык

Штат Калифорния 
Округ Оранж

2 августа 2014 года передо мной, Патрисией Контрерас, публичным нотариусом, 
лично предстала Стейси Вайатт, которая подтвердила мне на основе 
убедительных доказательств, что является лицом, чье имя написано на 
предстоящем документе, а также подтвердила, что поставила подпись, имея на 
это полномочия, и подпись на документе является подписью лица или 
организации, от имени которой действует лицо, и, таким образом, составила . 
данный документ.

Я подтверждаю ПОД СТРАХОМ ДАЧИ ЛОЖНЫХ ПОКАЗАНИЙ по закону штата 
Калифорния, что предыдущий параграф является подлинным и точным.

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ моя подпись и официальная печать. 
Подпись нотариуса

Штамп: ПАТРИСИЯ КОНТРЕРАС. Полномочия № 1985337. Публичный нотариус 
Калифорния. Округ Оранж. Мои полномочия истекают 15 августа 2016.



Только для применения на территории Российской Федерации

1. Показания
Demi Ultra -  это светодиодная лампа видимого спектра, предназначенная для полимеризации 
фотополимерных материалов в стоматологических клиниках.

2. Противопоказания
Воздействие Demi Ultra может представлять опасность для пациентов или пользователей с 
имплантированными или внешними медицинскими устройствами, например, имплантированными 
кардиостимуляторами. Таких пациентов или пользователей обычно предупреждают о воздействии 
небольших электроприборов -  электробритв, фенов и т. п. В таких случаях сначала следует 
проконсультироваться с врачом, который назначил имплантат или внешнее медицинское устройство.

От воздействия этой лампы следует беречься тем, кто отличается повышенной фоточувствительностью, в 
частности, больным солнечной крапивной лихорадкой или эритропоэтической порфирией; а также 
пациентам, принимающим фотосенсибилизирующие препараты, например, 8-метоксипсорален или 
д и мети л хл оротетра ци кл и н.

Пользователям и пациентам рекомендуется во время эксплуатации пользоваться надлежащими средствами 
защиты глаз и защитной одеждой. (Информацию о подходящих защитных очках и одежде см. в правилах 
техники безопасности).
Перенесшие оперативное лечение катаракты особенно чувствительны к свету. Как правило, лечить или 
проходить лечение с использованием света лампы Demi Ultra они могут исключительно при условии 
использования надежного средства защиты глаз (как описано выше).

3. Возможные осложнения/побочные эффекты
Не смотрите на свет съемной полимеризационной лампы. Если не защищать глаза, любой источник яркого 
света может вызвать временные эффекты, такие как остаточное изображение.

Недоотвержденный композит является потенциальным осложнением, если выбрана некорректная доза 
отверждения стоматологического материала, поэтому компания Kerr настоятельно рекомендует время для 
полимеризации согласно результатам тестирования компании Kerr. Всегда придерживайтесь времени 
полимеризации, рекомендованного производителем стоматологического реставрационного материала 
(при наличии таких рекомендаций).

Материал Время

Универсальный композит, оттенок АЗ и светлее 5 секунд

Универсальный композит, оттенок А3.5 и темнее (толщина 2 мм) 10 секунд

SonicFill, оттенок АЗ и светлее (толщина 5 мм) 20 секунд*

Бонды, универсальные композитные цементы для постоянной фиксации, а 
также самопротравливающие и самоадгезивные цементы

5 секунд

*Согласно тестированию компании Kerr, материал SonicFill толщиной 5 мм полимеризуется за 10 секунд, 
если мощность света превышает 1000 мВт/см2. Хотя мощность света Demi Uitra превышает 1000 мВт/см2, 
компания Kerr считает разумным проявить осторожность и рекомендует 20-секундную полимеризацию.

4. Срок службы
Kerr Corporation гарантирует, что в течение срока службы, равного 3 годам с даты покупки, данный 
прибор не будет иметь дефектов материалов и качества изготовления и будет функционировать 
надлежащим образом в нормальных условиях эксплуатации и обслуживания.

5. Инструкции по утилизации
утилизации Demi Ultra верните его в компанию Kerr на экологическую переработку. За 

подробностями обращайтесь к торговому представителю. Директивой по утилизации
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электрического и электронного оборудования (WEEE) запрещено выбрасывать отработанное электрическое 
и электронное оборудование как несортированные муниципальные отходы. Такое оборудование должно 
собираться и перерабатываться или утилизироваться отдельно.

Электрическое и электронное оборудование содержит опасные вещества, утилизация которых наряду с 
бытовыми отходами представляет опасность для окружающей среды и здоровья людей. Свалки бытовых 
отходов не оборудованы средствами защиты почвы и воды от попадания опасных веществ.

Demi Ultra не является расходным материалом и не производит медицинские отходы в процессе 
использования. По окончанию использования для утилизации рекомендуется возвращать Demi Uitra в 
компанию Кегг. Пожалуйста свяжитесь с вашим представителем для уточнения деталей. Однако Demi Ultra 
соответствует директиве RoHS, которая связана с утилизацией.

В Российской Федерации все медицинские изделия должны утилизировать местными публично-правовыми 
организациями в соответствии с СанПиНом 2.1.7.2790-10 «Санитарно-эпидемиологические требования к 
обращению с медицинскими отходами» и иными национальными и региональными нормативно­
правовыми документами».

6. Защита окружающ ей среды

Изделие Demi Ultra не оказывает отрицательного влияния на человека и окружающую среду в 
процессе использования, хранения и транспортировки.

7. Условия приемки и типы испытаний
Изделие Demi Uitra предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже.

Покупатель или пользователь Demi Ultra должен убедиться, что изделие используется в соответствующей 
среде.

Рекомендации и уведомление производителя - электромагнитное излучение

ТЕСТ НА ИЗЛУЧЕНИЕ УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ
ТРЕБОВАНИЯМ
ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА 
РЕКОМЕНДАЦИИ

Эмиссионное излучение 

CISPRA 11

Класс В Изделие Demi Ultra использует 
радиочастотную энергию только для 
внутреннего функционирования.

Следовательно, его радиочастотное излучение 
является достаточно низким и не может 
вызывать помехи в работе расположенного 
поблизости электронного оборудования.

Кондуктивное излучение 

CISPRA 11

Класс В Изделие Demi Ultra подходит для 
использования во всех учреждениях, включая 
жилые помещения и помещения, 
непосредственно подключенные к 
общественным низковольтным 
распределительным электрическим сетям, 
снабжающим здания и сооружения или 
предназначенным для бытовых целей.

Эмиссия гармонических 
составляющих

IEC/EN 61000-3-2

Класс А

Фликерное излучение 

IEC/EN 61000-3-3

Соответствует

Рекомендации и уведомление производителя - электромагнитная устойчивость

1
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"I

ТЕСТ НА у с т о й ч и в о с т ь УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ
ТРЕБОВАНИЯМ
ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ
РЕКОМЕНДАЦИИ

СРЕДА

Электростатический 
разряд (ЭСР)

± б кВ контакт 

± 8 кВ воздух

Полы должны быть деревянными, бетонными 
или покрытыми керамической плиткой.

IEC/EN 61000-4-2

Наведенные радиоволны 

IEC/EN 61000-4-6 

Излучаемые радиоволны 

IEC/EN 61000-4-3

3 В

от 150 кГц до 80 МГц 

3 В/м

от 80 МГц до 2,5 ГГц

Переносное и передвижное оборудование 
радиочастотной связи не следует 
использовать вблизи любых частей изделия 
Demi Ultra, которые включают кабель, за 
исключением случаев использования на 
рекомендуемом расстоянии, которое 
рассчитано на основе частоты передатчика.

Напряжение поля неподвижных
радиочастотных передатчиков, установленное 
путем обследования места, должно быть 
меньше уровня соответствия требованиям 
помехоустойчивости в каждом диапазоне 
частот.

Помехи могут возникнуть в непосредственной 
близости оборудования, отмеченного 
следующим символом:

м

ПРИМЕЧАНИЕ 1: При 80 МГц и 800 МГц 
применяется более высокий диапазон частот.

Наносекундные 
импульсные помехи

IEC/EN 61000 4-4

± 2 кВ для линий подачи 
электропитания

Качество основного электропитания должно 
соответствовать стандартной коммерческой 
или больничной среде.

Импульс перенапряжения 

IEC/EN 61000-4-5

± 1 кВ между фазами

± 2 кВ между фазой и 
заземлением

Качество основного электропитания должно 
соответствовать стандартной коммерческой 
или больничной среде.

Частота питающей сети 
(50/60 Гц)

3 А/м

IEC/EN 61000-4-8

Магнитное поле частоты питающей сети 
должно находиться на уровне, характерном 
для стандартной коммерческой или 
больничной среды.

Посадки напряжения,
кратковременные 
прерывания и колебания 
напряжения во вводной 
проводке источника 
электропитания

IEC/EN 61000-4-11

< 5 % ит (посадка > 95 % в 

ит) для 0,5 цикла 

40 % ит (посадка 60 % в 

ит) для 5 циклов 

70 % ит (посадка 30 % в 

ит) для 25 циклов

Качество основного электропитания должно 
соответствовать стандартной коммерческой 
или больничной среде.

ПРИМЕЧАНИЕ 2: UT представляет собой
напряжение электропитания переменного 
тока перед применение тестового уровня.
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< 5 % ит (посадка > 95 % в 

ит) для 5 с

а - Сила поля неподвижных передатчиков, таких как базовые станции для радиотелефонов 
(сотовых/беспроводных) и наземных устройств мобильной радиосвязи, любительские радиостанции, AM 
и FM радиотрансляция и телевизионная трансляция, не может быть точно предсказана теоретически. С 
целью определения электромагнитной среды, связанной с неподвижными радиочастотными 
передатчиками, следует выполнить обследование места электромагнитного излучения. Если измеренная 
сила поля в месте использования изделия Demi Ultra превышает применимый уровень соответствия 
требованиям помехоустойчивости, указанный выше, то необходимо провести обследование изделия 
Demi Ultra для подтверждения надлежаш,его функционирования. Если выявлено нарушение 
функционирования, необходимо принять дополнительные меры, такие как изменение положения Или 
перемещение Demi Ultra.

b - За пределами диапазона частот от 150 кГц до 80 МГц сила поля должна быть меньше 3 В/м.

Рекомендованные разделительные расстояния между переносным и передвижным оборудованием 
радиочастотной связи и изделием Demi Ultra

Изделие Demi Ultra предназначено для использования в электромагнитной среде, в которой 
осуществляется контроль излучаемых радиочастотных помех. Покупатель или пользователь Demi Ultra 
могут предотвратить электромагнитную интерференцию за счет поддержания минимального расстояния 
между переносным или передвижным оборудованием радиочастотной связи (передатчиками) и Demi 
Ultra, как приведено ниже, в соответствии с максимальной генерируемой мощностью оборудования 
связи.

Номинальная 

максимальная 
генерируемая 

мощность передатчика

Вт

0.01

Разделительное расстояние в соответствии с частотой передатчика

м

от 150 кГц до 80 МГц 

d = 0,4 V Р

0.1

80MHz to 800MHz 

d=0.4VP

0.1

от 150 кГц до 80 МГц 

d = 0,4 V Р

0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Относительно передатчиков, номинальная максимальная генерируемая мощность которых не приведена 
выше, рекомендованное разделительное расстояние d в метрах (м) может быть рассчитано с помощью 
уравнения, применяемого для частоты передатчика, где Р является номинальной максимальной 
генерируемой мощностью передатчика в ваттах (Вт) в соответствии с производителем передатчика.

Примечание: эти рекомендации могут распространяться не на все случаи. Распространение 
электромагнитных волн подвержено поглощению и отражению структурами, объектами и людьми.

8. Стерильность
в соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС изделие Demi Ultra не является стерильным изделием.

Для предотвращения перекрестного загрязнения, одноразовые изолирующие пакеты Demi Ultra должны 
быть использованы с лампой при каждом использовании. Это предотвращает перенесение композита на 
съемный световод.
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EN 1041:2008 Информация, подготавливаемая производителем, сопровождающая 
медицинские изделия

EN 1640:2009 Стоматология -  Медицинские стоматологические приборы - 
Оборудование

BS EN ISO 9687:1996 Оборудование стоматологическое -  Графические условные 
обозначения

EN ISO 10993-1:2009 Оценка биологическая медицинских изделий -  Часть 1: Оценка и 
испытания в рамках процесса менеджмента риска

EN ISO 13485:2003 Изделия медицинские-Системы управления качеством-Требования 
к регулированию

EN ISO 14155:2011 Клинические исследования медицинских изделий для людей -  
Надлежащая клиническая практика

EN ISO 14971:2012 Изделия медицинские-Применение менеджмента риска к 
медицинским изделиям

ISO 15223-1:2012 Устройства медицинские. Символы, используемые на ярлыках 
медицинских изделий при маркировке и в предоставляемой 
информации. Часть 1: Общие требования

EN 50581:2012 Техническая документация для оценки электрических и электронных 
изделий, в части ограничения использования опасных веществ (RoHS)

EN 60601-1:2006 Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования для 
безопасности и основным рабочим характеристикам

EN 60601-1-2:2007 Электроаппаратура медицинская. Часть 1-2. Общие требования к базовой 
безопасности и основной эксплуатационной характеристике. Дополняющий 
стандарт. Электромагнитная совместимость. Требования и испытания.

PD lEC/TR 62471-2:2009 Фотобиологическая безопасность ламп и ламповых систем

EN 62321:2009 Изделия электротехнического назначения. Определение уровней шести 
регулируемых веществ (свинца, ртути, кадмия, шестивалентного хрома, 
полибромированных бифенилов, полибромированных дифениловых эфиров)

EN 62366:2008 Аппаратура медицинская. Использование технологий по применимости к 
медицинской аппаратуре

ISTA IG Процедура тестирования цельности упаковки

lEC 60529:2001, IP X3 Test Степени защиты, обеспечиваемые корпусами (Код IP), испытание 
водораспылением

Directive 2011/62/EU Директива ЕС по ограничению использования вредных веществ в 
электрическом и электронном оборудовании (RoHS)
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10. Упаковка
Лампа Demi Ultra упакована в прямоугольную магнитную коробку (PN DMC0463), изготовленную 
из 1300 г двухслойного картона на основе 157 г покрытой медью комплексной сплошной пленки. 
Размеры: 154 мм х 161 мм х 319 мм (крышка), 149 мм х 156 мм х 317 мм (корпус). Допустимое 
отклонение от стандартного размера: ± 3 мм.

Корпус Demi Ultra/съемный световод помещены в специальный прессованный поддон из 
вспененного этиленвинилацетата (PN DIV1C0465).

Наряду с корпусом Demi Ultra/съемным световодом, блок питания с адаптером упакован в 
отдельную картонную коробку (DMC0590). Размер: 127 мм х 55 мм х 142 мм. Допустимое 
отклонение от стандартного размера: ± 3 мм.

Зарядная станция с радиометром упакована в белую глянцевую картонную коробку 4501Ь 
(DMC0464). Размер: 85 мм х 89 мм х 147 мм. Допустимое отклонение от стандартного размера: ± 3 
мм.

I

Защитный экран и одноразовые изолирующие пакеты Demi Ultra (5 шт. в упаковке) упакованы в 
прозрачные полиэтиленовые пакеты с zip-lock замком.
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Принадлежности: диск прочности (1 шт. в упаковке) упакован в полиэтиленовый прозрачный 
пакет с zip-lock замком, одноразовые изолирующие пакеты Demi Ultra (DEMIULTRA-100) упакованы 
в прямоугольную коробку (Размер: 307 мм х 80 мм х 44 мм. Допустимое отклонение от 
стандартного размера: ± 3 мм).

IL lL T R A -m O  !
V  . - \ O Q S 4 - L  - •

Demi Ultra может транспортироваться с использованием всех видов крытого транспорта в 
соответавии с актуальными правилами транспортировки для каждого режима транспортировки.

Графические условные обозначения, используемые на упаковке:

REF Артикул

SN Серийный номер

LOT Номер партии

MAN Дата производства

cU Дата производства

H l Наименование производителя

lEClREPl Авторизованный представитель в Европейском сообществе

A
CAUTION

Предостережения

тА
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Утилизация в установленном порядке

Переработка

ттщшй.

Зарегистрировано в ETL — отметка о сертификации Intertek Electrical Testing Laboratories 
(ETL)

□ а Cm. Инструкцию no применению

С € Маркировка СЕ удостоверяет, что изделие отвечает требованиям ЕС к защите 
потребителей, здоровья и окружающей среды

✓
RoHS

Маркировка RoHS удостоверяет, что изделие отвечает требованиям Директивы ЕС по 
ограничению использования опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании 2002/95/ЕС, которая ограничивает использование некоторых опасных 
материалов, обнаруженных в электрическом и электронном оборудовании

Rx Only Использовать только по рецепту

®
Не использовать повторно -  только для одноразового использования

11. М аркировка

Корпус Demi U ltra
На задней части корпуса Demi Ultra расположена опознавательная этикетка, на которой 
приведена информация о производителе, а также номер детали и серийный номер. Пример 
стандартной этикетки изображен ниже.

Зарядная станция с радиометром
Этикетка на зарядной станции с радиометром расположена в нижней части. На ней приведена 
информация о производителе, серийный номер и номер детали, напряжение на входе и выходе, а 
также различные символы, информация о которых представлена ниже. Пример стандартной 
этикетки изображен ниже.
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Б л о к  п и та н и я  с  а д а п т е р о м

Этикетка блока питания с адаптером расположена в нижней части. На ней приводится 
информация о производителе. Пример стандартной этикетки изображен ниже.

О д н о р а з о в ы е  и з о л и р у ю щ и е  п а к е т ы  D e m i U ltra  (у п а к о в к и  п о  5 и п о  1 0 0  ш т.)

Прозрачный полиэтиленовый пакет с zip-lock замком с одноразовыми изолирующими пакетами (5 
шт. в упаковке), коробка с аналогичными одноразовыми изолирующими пакетами (100 шт. в 
упаковке) оснащены наклейкой с краткой инструкцией по применению, информацией о 
производителе, предостережениями, номером партии и датой производства.
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Прозрачный полиэтиленовый пакет с zip-lock замком диска прочности оснащен наклейкой с 
информацией о производителе и основными важными символами.
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kerrPenttU.comи
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Графические условные обозначения, используемые на этикетках:

REF Артикул

P/N Артикул

SN Серийный номер

S/N Серийный номер

Дата производства

M i
Наименование производителя

I e c I r e p I Авторизованный представитель в Европейском сообществе

А
CAUTION

Предостережение

'""ir/

■ / ^ \

Утилизация в установленном порядке

Переработка

|№!МПМ

Зарегистрирован в ETL-отметка о сертификации Intertek Electrical Testing Laboratories 
(ETL)

Г 'И
Cm. Инструкция no применению

-J
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С €
Маркировка СЕ удостоверяет, что изделие отвечает требованиям ЕС к защите 
потребителей, здоровья и окружающей среды

✓
RoHS

Маркировка RoHS удостоверяет, что изделие отвечает требованиям Директивы ЕС по 
ограничению использования опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании 2002/95/ЕС, которая ограничивает использование некоторых опасных 
материалов, обнаруженных в электрическом и электронном оборудовании.

Rx Only Использовать только по рецепту

Не использовать повторно-только для одноразового применения

□
Класс защиты II

12. Гарантия изделия
Kerr настоящим гарантирует, что в течение трех лет с даты покупки данный прибор не будет иметь 
дефектов материала или качества изготовления и будет функционировать надлежащим образом в 
нормальных условиях эксплуатации и обслуживания.

Для регистрации гарантии завершите регистрацию гарантии в режиме онлайн в течение 30 дней с 
момента покупки на www.kerrdental.com/warranty. Если вами приобретено несколько изделий, 
заполните регистрационную форму для каждого изделия. Держите при себе счет от продавца. 
Также вы можете зарегистрировать гарантию, позвонив по номеру 1.800.KERR.123 
(1.800.5377.123).

ГАРАНТИЯ, ПРЕДУСМОТРЕННАЯ В НАСТОЯЩЕМ ДОГОВОРЕ, ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ 
ЕДИНСТВЕННУЮ ГАРАНТИЮ, ПРИМЕНИМУЮ К ПРОДУКЦИИ KERR. KERR В ПРЯМОЙ ФОРМЕ 
ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ЛЮБЫХ ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, ВЫРАЖЕННЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ, 
ВКЛЮЧАЯ ГАРАНТИИ ОТНОСИТЕЛЬНО КОММЕРЧЕСКОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИМЕНИМОСТИ ДЛЯ 
КОНКРЕТНОГО ВИДА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ KERR В ОТНОШЕНИИ СВОЕЙ 
ПРОДУКЦИИ ЯСНО ОГРАНИЧЕНА СРЕДСТВАМИ ЗАЩИТЫ ПРАВ, ИЗЛОЖЕННЫМИ ВЫШЕ. СРЕДСТВА 
ЗАЩИТЫ ПРАВ ЯВЛЯЮТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМИ СРЕДСТВАМИ ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ ПОКУПАТЕЛЯ. 
KERR НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА СЛУЧАЙНЫЕ ИЛИ 
КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ. ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА ЛЮБОЕ ПОВРЕЖДЕНИЕ ИЛИ ДЕФЕКТ, 
ВЫЗВАННЫЙ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ ИНСТРУКЦИЙ ПО ПРИМЕНЕНИЮ ИЛИ ДРУГОЙ 
ОШИБКОЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ В ЭКСПЛУАТАЦИИ ИЛИ ОБСЛУЖИВАНИИ ПРИБОРА. ХОТЯ КОМПАНИЯ 
KERR ПРЕДЛАГАЕТ УСЛУГИ ПО РЕМОНТУ ПРИБОРОВ И ПРЕДОСТАВЛЯЕТ ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ ПО 

. ИСТЕЧЕНИИ ГАРАНТИИ, KERR ГАРАНТИРУЕТ ДОСТУПНОСТЬ ПОДОБНЫХ УСЛУГ И ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 
ТОЛЬКО В ТЕЧЕНИЕ ДВУХ ЛЕТ ПОСЛЕ СНЯТИЯ МОДЕЛИ ПРИБОРА С ПРОИЗВОДСТВА.
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13. Контактная информация
Производитель:
Kerr Corporation 
1717 West Collins Avenue 
Orange, CA 92867 
USA (США)
(800)KERR-123 
kerrdental.com

Дистрибьюторы:
Kerr Australia Pty. Ltd.
112-118 Talavera Road, Unit 10 
North Ryde 2113
New South Wales, Australia (Австралия) 
TEL: +61-28-870-3000 
FAX: +61-29-870-7600 
kerrdental.com

ПРедствитель в Европейском Союзе:
Kerr Italia S.r.l.
Via Passanti, 332
1-84018 Scafati (SA), Italy (Италия)
+39-081-850-8311
kerrdental.eu

KerrHawe SA
Via Strecce 4
CH-6934 Bioggio Switzerland 
Tel: +41-91-610-5050 
Fax: +41-91-610-0514 
kerrdental.eu

Контактная информация клиентской службы:

Kerr Corporation
1717 West Collins Avenue
Orange, CA 92867 USA (CLUA)

Телефон в CLUA 
Факс в США 
Международный факс 
Kerr Italy (Италия) 
KerrHawe Switzerland 
(Швейцария)
Kerr Australia (Австралия)

(714) 516-7400 
(714) 516-7635 
(714) 516-7581 
+39-81-850-8311 
+41-91-610-05-05

+61-28-870-3000

Представитель в России:

ООО «КаВо Дентал Руссланд»
Юридический адрес: 190005, Россия, Санкт-Петербург, наб. реки Фонтанки, 130А 
Фактический адрес: 195112, Россия, Санкт-Петербург, Малоохтинский пр-т, 64, литера В, 

помещение 26Н
Тел. 7(812)324-42-12, Факс 7(812)324-20-53

Рекламации отправлять на:
E-mail: kavo@kavodental.ru
www.kavodental.ru

14. Взаимосвязь производственных площадок
Производитель:
Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, USA (США)

Места производства:
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Kerr Corporation, 1717 West Collins Avenue, Orange, CA 92867, USA (США)

Plexus (Xiamen) Co LTD., No 6 Xiangxing 2 Road, Modern Logistics Zone, Xiamen, 361006, China (Китай) 

Metrex Research LLC, 28210 Wick Road, Romulus, Michigan 48174, USA (США)

Suzhou Pac-Dent Technology Co., Ltd, 18, Yuanqi Road Suzhou City, 215133 Jiangsu, China (Китай)

Переводчик,

Фролова Марина Михайловна



Город Москва
Восемнадцатого августа две тысячи шестнадцатого года.

Д Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность 
подписи, сделанной переводчиком Фроловой Мариной Михайловной в моем присутствии. 
Личность ее установлена.
Зарегистрировано в реестре за №
Взыскано по тарифу: 100 руб.

Нотариус:

Нотариус:


